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NA’ÎM’İN SÂKÎNÂMESİ 

 

Kaplan ÜSTÜNER* 

 

ÖZET 

Divan şairlerinden Na’îm, 17. yüzyılda yaşamıştır. Üsküdar’da 

doğmuş, mahkeme kâtipliği ve müderrislik yapmıştır. Şair, doğduğu 

yerde 1694 yılında vefat etmiştir. Na’îm’in Divan ve Gülzâr-ı Na’îm 
mesnevisi olmak üzere iki eseri bilinmektedir. Şairin divanı hakkında 

bilgi bulunmamaktadır. Gülzâr-ı Na’îm anlatıya dayalı bir mesnevidir. 

Eserde ibret verici bir öykü anlatılmaktadır. Gülzâr-ı Na’îm 

mesnevisinin uygun bir yerinde de hacimli bir sâkînâme kaleme 

alınmıştır. Sâkînâme yazmanın bir moda haline geldiği 17. yüzyılda 
Na’îm’in de bu modaya uyduğu anlaşılmaktadır. Gülzâr-ı Na’îm 

mesnevisi içinde yer aldığından çok fazla dikkat çekmeyen sâkînâme, 

edebiyat tarihimizde muhteva ve hacim bakımından önemli bir yere 

sahiptir. Çünkü sâkînâme, içerik açısından bir sâkînâmede bulunması 

gereken bütün özellikleri taşıdığı gibi, hacim bakımından da Türk 

edebiyatında yazılanlar arasında 6. sırada yer almaktadır.  Sâkinâmede, 
zaman zaman bazı tasavvuf terimleri kullanılarak tasavvufî bir hava 

verilmeye çalışılsa da, eserin dünyevî yanı ağır bastığı görülmektedir. 

Sâkînâmede en dikkat çekici yön, muhtevada yapılan tasnif 

denemesidir. Şair, konuları dört ana başlık altında toplamış; her 

başlıkta ilk önce sâkîye hitap etmiş; daha sonra ise alt başlıklar altında 
diğer konulara yer vermiştir. Sâkînâme, mesnevi nazım şekliyle kaleme 

alınmıştır. Eserde aruzun hezec bahrinin “Mef’ûlü Mefâ’ilün Fe’ûlün” 

kalıbı kullanılmıştır. Sâkînâmenin toplam beyit sayısı 589’dur. 

Sâkînâmede, anlatılan konuya uygun olarak yazılmış toplam 6 rubai de 

bulunmaktadır. Rubailerle birlikte beyit sayısı 601’e çıkmaktadır. 

Anahtar Kelimeler: Na’îm, Mesnevi, Gülzâr-ı Na’îm, Sâkînâme 

 

NAIM’S SAKINAME 

 

ABSTRACT 

Naim, one of the Divan poets, lived in the seventeenth century. He 

was born in Üsküdar and worked as a district clerk and as a teacher. 

The poet passed away in 1694 where he was born. There are two known 

works of Naim that are Divan and Gülzar-ı Naim masnavi. However, 

there is no knowledge about the Poet’s divan. Gülzar-ı Naim is a 
masnavi based on narration. An exemplary story is told in this work. A 

voluminous sakiname is written in an appropriate section of the Gülzar-

ı Naim masnavi. It is clear that Naim followed the fashion of writing a 

sakiname that was very popular in the seventeenth century. Sakiname, 

which drew little attention as it was included in the Gülzar-ı Naim 
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masnavi, has a significant place in our literature because of its content 

and volume. Because the sakiname includes all the necessary features 

a sakiname should have and it is the sixth largest written work in the 

Turkish literature regarding its volume. Although a mystical 

atmosphere was tried to be created by using terms of mysticism 
occasionally, it is seen that the worldly side dominates the work. The 

most intriguing feature of the sakiname is the classification trial of the 

content. The poet classified the topics under four main headings, 

addressed the saki first in each heading, and then tells about other 

topics under subheadings. Sakiname is written in masnavi verse style. 
“Mef’ûlü Mefâ’ilün Fe’ûlün” bahri hecez aruz pattern was used in the 

work. The total number of verses in the sakiname is 589. There are also 

6 rubais written appropriately about the topic told. The number of the 

verses increases up to 601 with these rubais.                        

Key Words: Naim, Masnavi, Gülzar-ı Naim, Sakiname  

 

Na’îm’in Hayatı ve Eserleri 

Şairin asıl adı İsmail’dir. Şiirlerinde Na’îm mahlası kullandığı için, kaynaklarda İsmail 

Na’îm Efendi olarak kaydedilmiştir. Şair, Sarı Nâ’ib sıfatıyla da tanınmıştır (Sâlim Efendi 2005, 

675; İsmail Beliğ 1985, 624; Şeyhî Mehmed Efendi 1989, 120-121;  Kâtip Çelebi 1941, 219; 

Müstakîm-zâde Süleyman Sa’deddin Efendi 2000, 426; Şemseddin Sâmi 1996 4593).
1
 Şairin bu 

sıfatla anılması, herkesin takdirini kazanacak şekilde, mahkemede kadı vekili (nâ’ib) olarak görev 

yapmasından dolayıdır (Şeyhî Mehmed Efendi 1989 120-121). Sarı kelimesinden hareketle, şairin 

fiziksel bakımdan sarı benizli olduğu söylenebilir. Mustafa Efendinin oğlu olan şair, İstanbul’un 

Üsküdar ilçesinde doğmuştur.  

İlim öğrenmeye meraklı olan Na’îm, medrese tahsili görmüş ve Bâlî Efendiden mülazım 

olmuştur. Üsküdar’da uzun yıllar mahkeme kâtipliği yapmıştır. Çeşitli ilimlerde ve özellikle 

fıkıhtaki bilgisi anlaşıldıktan sonra, H. 1104/M. 1692’de İskender Paşa Hariç Medresesine müderris 

olarak tayin edilmiştir (Mustafa Safâyî Efendi 2005 607; Sâlim Efendi 2005 675; Şeyhî Mehmed 

Efendi 1989 120-121). Şairin müderris olması, Sâlim Tezkiresi’nde (Sâlim Efendi 2005 675) 

“mesrûr” kelimesiyle ifade edilmiştir. Na’îm’in, müderris olduğu zaman, çok sevindiği ve mutlu 

olduğu anlaşılmaktadır. Şair, müderrislik görevini yaparken H.1106/M. 1694’te vefat etmiştir. 

Üsküdar’da medfundur (Hafız Hüseyin Ayvansarâyî 2012 94; Nâ’il Tuman 1999, 1083-4 (4376).  

Na’îm’in şairlik yaratılışı “bî-hemtâ” (Mustafa Safâyî Efendi 2005, 607) olup, eşi benzeri 

bulunmamaktadır. Şairin şiirleri “nâzikâne” ve sözleri “âşıkâne”dir (Mustafa Safâyî Efendi 2005, 

607-610). Na’îm, “mükemmel” (Şeyhî Mehmed Efendi 1989, 120-121) ve “manidâr” (Bursalı 

Mehmed Tâhir 2000, 448) şiirler kaleme almıştır. 

Şairin Divan ve Gülzâr-ı Na’îm Mesnevisi olmak üzere 2 eseri bilinmektedir.  

Divan hakkında bilgiye sahip değiliz. Gülzâr-ı Na’îm’i ayrıntılı bir inceleme ile yayına 

hazırladığımızdan, burada kısaca bilgi vermek istiyoruz.   

Gülzâr-ı Na’îm, ibret verici bir hikâyenin anlatıldığı tahkiyevî bir mesnevidir. Na’îm, 

anlatıya dayalı mesnevisinin uygun bir yerine de hacimli bir sâkînâme yerleştirmiştir.  

                                                 
1 Kaynakların büyük çoğunluğunun aksine, Safâyi Tezkiresi (Mustafa Safâyî Efendi, 2005: 607) ve Osmanlı 

Müellifleri’nde (Bursalı Mehmed Tâhir, 2000: 448) ise şairin “Sarı Nâ’ib-zâde” diye meşhur olduğu belirtilmiştir.  
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Şair, eserini bir irfan bahçesi ve beyitleri de bu bahçedeki cana can katan meyve yüklü 

birer ağaç gibi düşündüğü için Gülzâr-ı Na’îm adını vermiştir. Esrin yazılış sebebi, dostlara ve 

diğer şairlere, seçkin ve eşsiz bir eser bırakmaktır. Gülzâr-ı Na’îm, H. 1093/M. 1682’de kaleme 

alınmıştır. 

Gülzâr-ı Na’îm, mesnevi nazım şekli ile kaleme alınmış bir eserdir. Eser, klasik mesnevi 

tertibine uyularak, giriş, konunun işlendiği ve bitiş olmak üzere üç bölümden meydana gelmiştir. 

Bölüm başlıkları Farsça’dır. 

Eserde, anlatılan konularla ilgili yahut o konuyu özetleyen rubailer de vardır. Rubailerin 

toplam sayısı 25’tir. Gülzâr-ı Na’îm mesnevisi, 1567 beyitten meydana gelmiştir. Eserde 25 tane de 

rubai olduğundan toplam beyit sayısı 1617’ye çıkmaktadır. Eserin giriş bölümü, ilk 280 beyittir (1.-

280. beyitler). Konunun işlendiği hikâye bölümünün arasında sâkînâme bulunmaktadır. Hikâyenin 

ilk bölümü 281.-459. beyitler arasında (179 beyit), ikinci bölümü ise 1049-1326. beyitler 

arasındadır (278 beyit). Hikâyenin toplam beyit sayısı 457’dir. Hikâyenin arasında bulunan 

sâkînâme ise 460.-1048. beyitler arasındadır (589 beyit). Sâkînâme, içinde bulunan 6 rubai ile 

birlikte toplam 601 beyte ulaşmaktadır. Bitiş bölümü ise son 241 beyittir (1327.-1567. beyitler). 

Gülzâr-ı Na’îm mesnevisinde, rubai vezinleri ile birlikte toplam 5 farklı aruz kalıbı 

kullanılmıştır.
 
Eserde yazılan 25 rubaide ahreb kalıpları tercih edilmiştir. Diğer 4 aruz kalıbı ise, 

aşağıda gösterildiği gibi farklı sayılarda olmak üzere 14 kez tekrarlanmıştır. Bu kalıplar ve bahirleri 

şunlardır: 

1. Mütekarib Bahri: Fe’ûlün Fe’ûlün Fe’ûlün Fe’ûl (5 kez) 

2. Seri Bahri: Müfte’ilün Müfte’ilün Fâ’ilün (4 kez) 

3. Hezec Bahri: Mef’ûlü Mefâ’ilün Fe’ûlün ( 3 kez) 

4. Hafif Bahri: Fe’ilâtün Mefâ’ilün Fe’ilün (2 kez) 

Eserde asıl konunun işlendiği hikâye “Müfte’ilün Müfte’ilün Fâ’ilün” kalıbıyla, hikâyenin 

arasında bulunan sâkînâme ise “Mef’ûlü Mefâ’ilün Fe’ûlün” kalıbıyla yazılmıştır. 

Şair, farklı vezinler kullanarak ahengi arttırmaya ve tekdüzeliği gidermeye çalışmıştır. 

Gülzâr-ı Na’îm’in bilinen tek nüshası, İstanbul Üniversitesi kütüphanesinde (T. 3766/5) 

bulunmaktadır. Eser, bu yazma nüshanın 1.-42. varakları arasında kayıtlıdır. Sâkînâme ise nüshanın 

14.-29. varakları arasında yer almaktadır. Yazmanın daha sonraki kısımlarında, Nef’î, Sâbit, Celâlî 

ve Fehîm-i Kadîm’in Divanları yazılıdır. Toplam 399 varaktan ibaret olan yazmanın baş tarafında 

kütüphane mührü ve Abdülhamid Ziyaeddin Gülşenî, Maşallah ve Min mütemellikât-ı Derviş 

Mehmed Tahir mühürleri basılıdır. Yazma nüshanın tavsifi şöyledir: Nesih hat, çerçeveler ve 

bölüm başlıkları kırmızı, 193x116 mm. ölçüsünde, 21 satırlı, arkası meşin, üstü ebru taklidi kâğıt 

kaplıdır. 

Sâkînâmeler 

Sâkînâmeler,
2
 içkiyi; içki dağıtan veya sunan güzeli; içki meclisini; meclisteki eğlenceleri; 

yemekleri ve mezeleri; esrar, afyon, enfiye, tütün gibi mükeyyifleri; hânende ve sâzendeleri; sâkî, 

                                                 
2 Sâkînâmeler hakkında verilen bilgiler için özellikle şu eserlerden yararlanılmıştır: Çeneli 1972; Karahan 1980; 

Kortantamer 2004; Karaismailoğlu 1992; Canım 1998; Arslan 2003; Canım 2009; Karaismailoğlu 2009; Arslan 2012. 

Burada kısaca değindiğimiz sâkînâmelerin, mahiyeti, menşei, Arap, Fars ve Türk edebiyatlarındaki gelişimi, temsilcileri 

hakkında daha geniş bilgi ve bibliyografya için şu eserlere de bakılabilir: Câvide Lutfi 1931-32; Tuğluk 1941-42; Levend 

1984; Levend 1988; Demir 1988; Mengi 1990; Canım 1991; Coşkun 1994; Büyükkarcı 1995; Sarı 1995; Canım 1996; 
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meclis, şarap, kadeh, mutrib ve nedimin özelliklerini; meclisin âdâbını, örf ve adetlerini 

mecazlı/tasavvufî ya da gerçek anlamıyla anlatan manzum edebî eserlerdir.  

Divan edebiyatının yaygın ve önemli türlerinden biri olan sâkînâmeler, konuyla ilgili 

folklorik malzemeleri, devrin ahlak telakkilerini, değer yargılarını, zevklerini, sanatkârların hayatı 

yorumlayış biçimini ve şairlerin hayat tarzı hakkında da bilgi verir. Bu tür eserlerde, hayatın geçici 

olduğu ve ona bağlanmamak gerektiği gibi öğütler de bulunur. 

Sâkînâmeler genellikle mesnevi nazım şekliyle kaleme alınmıştır. Sâkînâmeler, müstakil 

olarak yazılabildiği gibi, mesnevi nazım şeklindeki eserlerin bir bölümü yahut divanlar içinde 

terkib-bend, terci-bend ve kaside gibi manzumeler şeklinde de yer alabilir.  

Sâkînâmelerin muhtevasına uygun yazılmış ilk beyitlerin Nizâmî-i Gencevî’ye (ö. 

611/1214?) ait olduğu kabul edilmiştir.  

Divan edebiyatında, gelişmiş, müstakil bir eser halini almış ve mesnevi olarak başarı ile 

işlenmiş ilk sâkînâme örneği, Revânî (ö. 1524)’nin İşretnâme’sidir.  

XVII. yüzyılda, hem şekil hem de muhteva bakımından en gelişmiş ve en olgun şeklini 

bulan müstakil sâkînâmeler yazılmıştır. Sâkînâmeler, edebiyat tarihimizdeki altın çağını bu 

yüzyılda yaşamıştır. Bu dönemde, özellikle Azmizâde Hâletî (ö. 1631), Nev’îzâde Atâyî (ö. 1635) 

ve Riyâzî (ö. 1644) gibi tanınmış şairlerin sâkînâmeleri dikkat çekicidir.  

Sâkînâmelerin en hacimli (2008 beyit) örneğini ise Aynî (1766-1837) kaleme almıştır.
 
 

Na’îm’in Sâkînâmesi 

Sâkînâme yazmanın bir moda haline geldiği 17. yüzyılda (Çeneli 1972, 427-429; Canım 

1998, 45), Na’îm de hikâyesinin uygun bir yerine sâkînâme yerleştirmekle bu modaya uymuştur.  

Aynî, Sâkînâmesi’nde, İstanbul şairlerini sıraladığı bölümde Na’îm’in ismini de 

zikretmiştir (Arslan 2003, 320). Na’îm’in isminin anılmasında, şairin Üsküdarlı olması yanında, 

yazdığı sâkînâmesinin de etkili olduğunu düşünüyoruz.  

Na’îm’in sâkînâmesi, Gülzâr-ı Na’îm içinde yer aldığından çok fazla dikkat çekmemiştir. 

Hâlbuki sâkînâmenin, edebiyat tarihimizde muhteva ve hacim bakımından önemli bir yere sahip 

olduğu anlaşılmaktadır. Çünkü sâkînâme, içerik açısından bir sâkînâmede bulunması gereken bütün 

özellikleri taşıdığı gibi, hacim bakımından da ön sıralarda bulunmaktadır. 

Sâkînâme, hacim bakımından (589 beyit +6 rubai) toplam 601 beyit ile Türk edebiyatında 

yazılmış sâkînâmeler arasında, devrinde (Nev’î-zâde Atâyî (ö. 1635): 1590 beyit; Riyâzî (ö. 1644): 

1062 beyit; Revânî (ö. 1524): 698 beyit) dördüncü, genelde ise (Aynî (1766-1837): 2008 beyit; 

Subhî-zâde Feyzî (ö. 1739): 700 beyit) altıncı sırada yer almaktadır.  

Na’îm, zaman zaman bazı tasavvuf terimlerini (b. 843, b. 949, b. 976, b. 1008 vb.) 

kullanarak sâkînâmesine tasavvufî bir hava vermeye çalışmıştır. Tasavvufî bir renk katılmaya 

çalışıldığı ve tasavvuf motifleriyle süslenerek derinlik verilmeye gayret edildiği sezilse de, 

sâkînâmenin dünyevî yanı ağır basmaktadır. Kelimeler, tasavvufî anlamlarından ziyade gerçek 

anlamlarında kullanılmıştır. 

Na’îm’in sâkînâmesinin en dikkat çekici yönü, muhtevada yapılan tasnif denemesidir. Şair, 

konuları dört ana başlık altında toplamış; her başlıkta ilk önce sâkîye hitap etmiş; daha sonra ise alt 

başlıklar altında diğer konulara yer vermiştir. 

                                                                                                                                                    
Kortantamer 1997; Abdulkadiroğlu 1997; Uludağ 1997; Açıkgöz 1998; Arslan 2000; Kaya 2000; Çınar 2002; Köksal 

2005; Kuzubaş 2007; Okumuş 2009; Büyükyıldırım 2009.  
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Mesnevi nazım şekliyle ve aruzun hezec bahrinin “Mef’ûlü Mefâ’ilün Fe’ûlün” kalıbıyla 

yazılan sâkînâmede, anlatılan konuya uygun toplam 6 rubai vardır. Sâkînâmenin toplam beyit 

sayısı ise (6 rubai+589 beyit) 601’dir. 

Sâkînâmenin Muhtevası 

Sâkînâmenin muhtevasını şu şekilde özetlemek mümkündür: 

Sâkînâmenin Başlangıcı (1.-27. beyitler)  

Sâkînâme, “i’câz”ın tercümanı olarak nitelenen kaleme hitapla başlar. Kalem, muradın 

ahengini bildirir. Kalem, beyan ilminin şarabının sarhoşu ve gam ağrısının çekenidir. Gönül 

sırlarını insanlara açıklar. Maksadı söylemede hazır cevaptır. Şarap ne kadar sarhoş etse de, dostlar 

onu çaresiz halde bırakmaz.  

Ey mânâ bahçesinin çimenliğindeki servi! Komşuna bak, onu iyi koru. Gönül, nazla 

salınışın yaygısı; göz ucuyla bakışın hasret çekeni olmuştur. Şeref verip çare bul. Niyazın gül 

bahçesi suya kansın. Sen beyan ilminin sohbetinin sâkîsi ve ebedi safa meclisisin. Bir yudumun ile 

dünya kendinden geçmiştir. Tedbirin ile bu meclis serbest hareket etmektedir. 

Ey can! İrfan meclisi düzenlenince sen onun mutribi oldun. Gönül, can ile sazının sesinin 

esiri ve arkadaşın oldu. İkbal kadehinin feyzinin seli, bu bahçeye hal neşesi verdi. Sen, güller gibi 

suya kanınca, maarif gül bahçesi de suya doydu. Sen, gül bahçesine gülün sultanı oldun. Gönül de 

gül bahçesine bülbül oldu. Halime bak. Bana çare bul. Güzel bakışınla gönlü okşa. Beni gam 

köşesinde ağlatma. Bana çok sadık arkadaş ol. Sonsuz bir vadiye düştüm. Vatanımı bıraktım. 

Çöllere düştüm. Heves gamının sevdasına kapıldım. Zavallı bir garibim. Maksadıma kılavuzluk 

yap. Gurbetteyim, aşinalık et. Senin gibi gamı def eden ve teselli veren olmaz.  Kimse bana bunda 

sevgili olmaz. İyilik ve cömertliğinle yardım et. Gam evimi, içkiyle şenlik yurduna çevir. Tevekkül 

sevdası himmet etti. Ne yüzle suret bulacağını da bilmiyorum. Kulunu unutma! 

Sâkîye Birinci Hitap (28.-57. beyitler) 

O, zamanın ay parçası gibi, zariflerin sohbetinin ay ağılı oldu. Meclis ehline, gece gündüz 

murat güneşinin ışıklarını saçtı. Naz eteği, saçları gibi niyaz kemerine uçtu. Servi boyuna nazlı 

salınış verdi. Sofra tertibine himmet, şarap meclisine de hürmet etti. Sohbete, işlerin tedbirine ve 

dostlara hizmete bütün gücünü harcadı. Sâkîye şu şekilde hitap etti: 

Ey Cem nişanlı ve şevketli sâkî! İşret meclisinin devrinin İskender’i! Kadehini eline al. 

Adalet et. Aynana bak. Keramet göster. Gönül, tedbirin ile emin ellerdedir. Gam askerleri uzak ve 

yakın olsa da, sen gam işlerine çare bulursun.  Sen âşığın gönlünü okşarsın. Ben gam askeriyle 

pençeleştim. Onu bilmem ama payımı üleştim. Allah’ın yardımının zafer sığınağı, bir şarap 

kadehiyle fırsat oldu. Gam, cana ansızın gelen afettir. Şarap ona ebedi devadır. Ben âlemi tamamen 

rüya anladım. Gözümü açtım, şarap gördüm. Kadeh, benim için canımın sevgilisi, ebedi feyzin 

sermayesi oldu. Kadehe yemin ettim, söz verdim. Onun yoluna can feda olsun. Eline, o ay ve 

güneşin kıskandığı, meclis ve meclis yerinin süsünü al. Cem’in gittiğini hatıra getirme. Kadehin 

dönmesi onu hatırlatır. İşinle feleği helak et. O güneşi, hilalin kucağına ver. Temiz ayın devri 

görülsün. Cefa ve gam defteri dürülsün. Kadeh atını ileri yürüt. Bu ham atın yürüyüşünü aç. İçkiyi 

ardı sıra akıt. Cana, “hoş geldin” ikramında bulun. Devrin gamını def et. Gönül aynasına müjde 

odur. Eline kadehi al. Saf gönüllü ol. Usulün hükümlerine yardım et. Eski kanunlara uy. Tedbirin 

güzelliği belli olsun. Çalgıcılar ile el birliği yap.  

Ey sırdaş ve gönül okşayan çalgıcı! İsteğimin nağmesiyle dost ol. O saz, canın 

tercümanıdır. Gönül, ona nüktedan dosttur. 
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Tamburun Sıfatı (58.-70. beyitler) 

Tanbur, gönül erganunudur. Teli, can damarına ilişiktir. Yer ve göğün sırlarını anlatmaya, 

ince ve kalın teli yeter. Sırların gemisidir. Yiğit kaptanı ise gönüldür. Erguvan denizinin kayığıdır. 

Onu anlatacak söz bulunmaz. Hevese uygun günlerdir. Heves anları, safa zamanıdır. Onu kucağına 

al. Dostlar ile raks et. Ayaklarını yere vur. Bir peşrev çek. Sihirbaz gibi büyüleyici ol. Can ve 

gönüller, senin izinden gitsin. Şarkıcıya yeni girizgâh göster. Mızrabına tiz işini göster. Uygun 

makamı çal. Eğlence çeşitlerine başla. Çeng ve ney sana arkadaş olur. 

Neyin Sıfatı (71.-74. beyitler) 

Ney, Mevlevi canın dostu ve irfan Mesnevisi’nin okuyucusudur. Neyin delikleri, can 

gözüdür. Gönül sırları, ona hep açık şekilde görülür. Meclise her an can esintisinin sevincini veren 

bir sevgilidir. 

Nefirin Sıfatı (75.-77. beyitler) 

Bu boru ona arkadaş olsaydı sur, girift ve mansur gibi müzik aletleri olurdu. O övülecek 

etkili nefir nerede? Gam nefretini ondan söylüyor. Her nağmesinin sarhoşu candır. Sanki tüfeğe 

ağızdır. 

Çengin Sıfatı (78.-80. beyitler) 

Çeng, sıkıntının def edilmesi için, gam yükü ile eğrilmiş vaziyettedir.  

Kemanın Sıfatı (81.-82. beyitler) 

Okunu kemana gizlediği zaman, gökyüzündeki kokuyu gözler. O temiz gönül, bu şekilde 

her tarafa koruyuculuk eder. 

Kanunun Sıfatı (83.-86. beyitler) 

Kanun, safa ve eğlence sayfasıdır. Vefa nüshasının baş levhasıdır. Hikmet ehli o nüshada 

efsun, tılsım ve işret hazinesi bulmuştur. Dert ve gamın devasını arama. Şifa duasını Kanun’dan 

oku. Kanun gibi hikmetli bir saz olmaz. 

Santurun Sıfatı (87.-88. beyitler) 

Santur, azmin inişinin talimini olduğu gibi gösterir. Santurun her satırı, demir kalem ile 

gizlenmiştir. 

Musikarın Sıfatı (89.-91. beyitler) 

Musikar ile aynı dili konuş. Nağmelerin sırrına tercüman ol. Musikar, cennetteki Kevser 

havuzu ve can çeşmesi gibidir.  

Defin Sıfatı (92.-99. beyitler) 

Ele, def ve kurallarını alsınlar. Meclis, defin derecesiyle değer kazandı. Def, ferahlama 

nüshasıdır. Ey okuyucu, defi elde tutma. At, tut. Çünkü felek senin emrine amade olmuştur. 

Hükmü, hep iki uğurlu yıldıza yaklaşmaktır. Çevresi şerefle süslenmiştir. Lezzeti elde edip, kadeh 

güneşinin parlaklığına tut. Ganimet olarak, rast ve taksim fırsattır. 

Nağmenin Sıfatı (100.-127. beyitler) 

Gönlü susamış nağmeye izin ver. Can aynasında suret bulsun. Nağme, can ışıltısıdır. Eseri 

görünür fakat kendisi gizlidir. Nağme, can incisinin dalgasıdır. Dostların gönlü ona sahildir. Su ile 

aslına hoşluk ver. Heves bahçesini taze kıl. Post yırtığı nasıl üzüntü duymasın. Çünkü o 

nağmeleriyle dost dost diyor. Her taze nağmenin uzaması, üzüntüye karşı bir süngü olur. Gönül, 
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gam düşüncesiyle doludur. Elem sevdasıyla sessizdir. Zorunlu olarak bir vadiye düştü. Değme 

makamlarda durması olmaz. İşi, garip bir nakıştır ki feleği hayrete düşürdü. Hicaz ve ısfahan 

makamlarını dinlese, başkasını dinlemez. Bazen ırak makamında rast söylüyor.  

Ey okuyucu, sen bildiğin muhayyer ile ol. O ay gibi güzeller hatırlansın. Durma, ateşli 

gazeller oku. Bu düzenlediğimiz meclise her zaman gelmez. Naz etme yeter. Çünkü bizim şevkimiz 

var. Bu meclisin gül bahçesi bülbül ister. Gül, su sesi ister. Bu gül bahçesi, safa gül bahçesidir. Her 

goncası vefa kokusudur. Bu, gönlün birleştiği sohbettir. Merhaba denilip geçilecek topluluk 

değildir. Bu meclis, o can meclisinin yeridir. Her kadehi, kanın heba edilmesidir. Bu meclis, dokuz 

feleğin kıskandığı bir meclistir. Kadeh gibi gönlü saf gerekir. Meclis ehline ar namus anma. Bize 

öyle mum ve fanus olmaz. Sen bildiğini durmadan yap. Sevgili dostlarda zorlama yoktur. Bundan 

sonra daha durmak olmaz. Her zaman kişi böyle vakit bulmaz. Bahar zamanı, gül mevsimi ve şarap 

işretinin safa günleri, kadehin dönmesi ile felekte nasıl olur, göster. 

Sâkîye İkinci Hitap (128.-130. beyitler) 

Ey sâkî! Bu meclisten gidelim. Gül bahçesinde güzel yerler görelim. Bu, gül bayramının 

resminin mevsimidir. Hep şarap meclisinin dedikodusudur. Bahar sultanı ve mutlu baht, dünyaya 

nevruzun hükmünü gösterdi. 

Baharın Sıfatı (131.-134. beyitler) 

Gül ve laleler her tarafı süsledi. Letafet dolu her taze gül, ağzına kadar dolu bir kadehe 

işarettir. Her yeni açılmış gonca, suya kanmıştır. Saf şarabı içirir. Her eğilmiş gül fidanı, eldeki 

kadehe alamettir. 

Çiçeklerin Sıfatı (135.-145. beyitler) 

Çiçeklere gaflet göstermek insaf değildir. Karanfil, kadehin ağzına kadar dolmuş hali 

gibidir. İsa nefesli eser, buhur-ı Meryem kadar neşeli oldu. Nergis, dostları böyle gül bahçesinde 

meclis halinde bekler gördü. Menekşe şevkle mest olup, endamına titreme düştü. Çiğ tanesi bu 

iyiliği bahçeye verdi. Gönlünün siyahlığını lale gibi yaptı. Her gün bu coşkunluk ve şenlik 

akşamdan sabaha kadar sürmektedir. Gülün görünüşü, sümbülün ıstırabını bir derece mest etti. 

Şakayık, öyle bir coşkunlukta ki ayık olan onu görse sarhoş olur. Yasemin, bu feyiz yerinin sarhoşu 

olup, külahını göğe atmış. Çiçekler bu feyze zuhur yeri oldu. Altından yapılmış kadehle göründü. 

Ağaçların Sıfatı (146.-157. beyitler) 

Bağ ve gül bahçesindeki her servi, sarhoşça sallandığını haber verir. Çınar daima elini 

uzatıp, gül seyrine davet ile ayakta durur. Gönül çekici bu vakit ele girmez. Gönül, gaflete 

uğramışlara ateş dolu bir yer oldu. Gül bahçesini süsleyen rüzgârın seyri, bahçeyi tenha avladı. 

Bak! Bahçenin zevki onu mest edip almış. Sanki aralıkta ayağı bağlı kalmış. Her tarafa ilkbahara 

ait bulut, müjde veren insanlar uçurdu. Bu durum ırmağa yansıdı. Kıyıya geçmeye can attı. Her 

çimenlik alanı parlak ayna gibidir. Balık kokusu orada zambak gibi kokmaktadır. Çimen denizinde 

sanki zümrüt gibi susam ağacı oldu. Fidanın bütün yükü kadeh, yaprağı hançer gibi oldu. Söğüt 

ağacının gölgesi gül bahçesine yayıldı. Güneş, iyiliğine susamış oldu. Gölge, bağda devlet gibi 

Hüma kuşunun gölgesine yer bırakmadı. 

Kuşların Sıfatı (158.-162. beyitler) 

Kuşların sesi, güzellik bahçesini şarkılarla doldurdu. Her biri, şarap meclisi misali, istediği 

havada ötmektedir. Bülbülün tatlı nağmesi, can kulağını kapladı. Dönen feleğin isteği üzere, gül 

renkli kadehin sakin olması uygun olur mu? 
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Sâkînin Niyazı (163.-183. beyitler) 

Ey sâkî! Kırmızı dudağınla kadehe parlaklık, güç ver. Bakışının gücünü kadehe sal. 

Sarhoşları saçak saçağa düşür. Dostlar, safa meydanına tek tek gelip halka oldular. Yanağının 

ışıltısı ile kadehin feyzi, beraber gezsin. Eline şarap kadehini al. Bu şevk ile dünyaya gücünü 

göster. Elindeki dolu şarap kadehlerini, rintlere ver. Kadehte gül ya da şarabın yansıması vardır. 

Dostlarını, şakalarınla güldür. İhmaline gül razı olur mu? Yanağının ışığıyla kadehi tamamen 

parlat. İçki âlemi, hükmünü bulsun. Kendi elinle kebabı gör. Gönüllerin perdesini kaldır. Ayna, 

elinde kadeh olsun, İskender’in gönlü seni kıskansın. Bu bahar faslı, dünyanın parçalarına yansıdı. 

Bütün eşya harekete geldi. Şarabın feyziyle sanki su akmaya başladı. Bu cümbüş, bu âlemin neşesi 

ve bu âlemin genişliğinin parlaklığı… Hepsi şarabın şevk ve sevincidir. Gönül, yabancı ve tanıdığa 

düştü. Bu gül renkli kadehin devrinin isteği, safa gül seyrine gayret verdi. Ey sâkî! Cömertliğin 

sürekli olsun. Emel devrinde isteğine kavuşasın. 

Şarabın Sıfatı (184.-197. beyitler) 

Şarap, daima himmet verir. Şarap meclisine hürmet et. Şarap, ruh âleminin parlatıcısı, can 

güneşinin ışığıdır. Her şey gönül düğümüne konuldu. Şarap onun efsun ve tılsımıdır. Şarap, 

zamanın beşinci küresidir, ebedi feyzin sermayesidir. Kadehin şerefli süsü şaraptır. Şarap, mutlak 

cevherdir. Şarap, akıl âdetini yırttı. Âşığı can olursa layıktır. Şarap cisimleşmiş kuvvet olmasa, gam 

Rüstem’i evet der mi? Şarap her kime feyiz verse, Anka ona sinek kanadı olmaz. Asma kütüğünün 

değeri, şarabın kıymeti ile yüceldi.  

Habab/Kabarcığın Sıfatı (198.-208. beyitler) 

Su kabarcığının parlaklığının edasını gör. O kadehin kabarcığı ayna gibidir. Sanki Cem’in 

gözünün kabarcığıdır. Kadehteki damlacıklar sanki şarap içenlerin tacıdır. Coşkunluğu ile ayağı 

yere değmez. Dünyanın güneşine baş eğmez. Bir nefes, sabah içkisi ve Nuh’un ömrü, nazarında 

birdir. İşinde gökyüzünü, kandil eder; güneşin mumunu ve ışığını saymaz. Kadehin damlacığı, 

feleğin kıskandığı bir şeydir. Güneş, kadehin bir benzeridir. Kadehin dönüşü ikbal ile olmuştur. 

Şarap Damlasının Sıfatı (209.-216. beyitler) 

Kadeh, gökyüzü meclisinde dönse, kapı bazen güneş bazen bulut olur. Parlak yıldız gibi 

düşünce, gam şeytanı ondan kaçar. Ay, gökyüzünün meclisi ve kadehi; damlalar ise yıldızlar 

gibidir. Her damla, şaraptan ortaya çıkar. Onun yansımasıyla kalp sevinç bulur. Coşkun kırmızı 

kaynak kadehtir. Daima parlak ışık saçar. Kaderin kılıcının beyazıdır. Kadehine onun kanı damlar. 

O, denizlerin kıskandığı bir damladır. Bir zerresine güneş bile hayrandır.  

Şarap Yudumunun Sıfatı (217.-226. beyitler) 

Şarabın son yudumu, toprağı son durak yapar. Felekler, eğlencenin âşığıdır. İşi, daima 

şarabın feyzi iledir. Yudum her zaman yere düşer. Yudum gibi ayağa düş de bayağı ol. Tortu, 

yuduma arkadaş olmasaydı, feyiz ile inci saçmazdı. Yudum ve tortu gibi, kadehte arkadaş olarak 

kalırsan gam olmaz. Dertliye, gönül gıdası bulmuştur. Külhani Layhar’ı gör. 

Gönlün Sıfatı (227.-229. beyitler) 

Bu değeri veren hep gönüldür. Gönül, hakikatlerin anlayışının vesilesidir. Zamanın 

eserlerine başlangıçtır. Âlemin devrinin merkezidir. Ortaya çıkmasıyla insan olmuştur. 

Aşkın Sıfatı (230.-234. beyitler) 

Gönül, zuhur edenlerin ortasında olmasa, aşkın değeri temiz olmazdı. Bu dünya, aşk ile 

sürekli bayındır haldedir. Aşk, eğer hükmünü ispat etmezse, bu harabat bayındır hale gelir mi? 
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Gönül, aşk ile ezelden beri aynı nefesi solumaktadır. Başkaları onlara tembellik sebebidir. Aşk ve 

gönlün elinden feryat ediyorum. Bunların dilinden anlayan kimdir? 

Riyâzî’ye Tariz (235.-238. beyitler) 

Şair, Riyâzî’yi boş sözler söylediği, acele ettiği, inişli çıkışlı bir yol izlediği ve araştırmaya 

dayanmadan şiir yazdığı gibi konularda eleştirir. 

Sâkîye Üçüncü Hitap (239.-242. beyitler) 

Ey sâkî! Yıllanmış şarap nerede? Öfkelenen, aleni çıplak olur. Sultan ve fakire feda ettiren 

şaraptır. Şarap içen, kaynaktan bir cevhere erişince, can ve cihandan geçer. Şarap, parlak güneşi 

dahi kıskandıracak bir özelliğe sahiptir.  

Sâkînin Niyazı (243.-251. beyitler) 

Sineni aç. Meclisi aydınlat. İçki âlemi sebeplerle olmaz. Kırmızı dudağınla kadehe süs ver. 

İlkbaharın süsünü göster. Sineni gül bahçesine çevir. Ünlü ressam Mani dahi aynanı kıskansın. 

Eline kadehi al. Döndürmeye başla. Kırmızı dudağının aksiyle, kadehe narçiçeğinin küpesini tak. 

Saçının kapalılığı, yeni yetme gibi olsun. Bahçenin parlaklığını bayram üzerine bayram kıl. Kadeh 

bazen elde dursun bazen dönsün.  

Raks Edenin Sıfatı (252.-279. beyitler) 

Kadeh kırılırsa ne olur? Destinin eteği işe hemen hazırdır. İşitilmemiş bir oyuncak olan 

fincan, can ve gönül gözünü hayran etsin. Başını kaldıran sürahi, senin yolunda yüz sürmeyi, sana 

hizmet etmeyi yiğitlik sayar. Kâküllerini dağıtıp, eğlence yerinde raks et. Eline naz çarparesini al. 

Vücudun parçalarını yukarı kaldır. Bulunmayan şal, başlığın olsun, dünyanın güneşini ışıksız hale 

getir. Çevrene iltifat et. Dizini sabit et, çök. Naz ile sallan. Çarhın mihverine devranın kıskananı ol. 

Sevginin her narası, ta feleğin yüreğini oynatsın. Sarhoşların gözleri ve mestane bakışları, sana 

baktıkça can ve gönülleri harap olsun. Kıvrımlı gerdanın her cilvesi, akıl ve gönül oyuncağıyla 

oynar. Garip vaziyet, gösteriş, bilgi, düşünce ve akıl birbirine uymaz. Canını veren onu görse de 

doymaz. Altın kemerli bel, canımı kıl haline getirdi. Bu nedir? Coşkunluk olsun. Belini 

kucaklamak yetmez mi? Nur gibi ışık saç. İşretin yerini yapıp dur. Kâküllerini fesin altına alıp, 

kadehi gül suyu ile doldur. Sarhoşluğu bahane buldum. Ayağının toprağının âşığı oldum. Kadehi 

ele al. Zaman uğurludur. Doldur içelim ki zaman bu zamandır; dem bu demdir. Günler çok kısadır. 

Sürekli çalış. Günlerin kıskanacağı bir gün görelim. Kadeh uğruna meclisten çıktık. Felekten yine 

bir gün çaldık. 

Gecenin Sıfatı (280.-302. beyitler) 

Gülün seyri ve gül renkli kadehin zevki… Yine kaldık bunda. Akşam oldu. Ey güzellik 

kölesinin sultanı Hüsrev! Şirin’in atı Gülgun’a vur da hızlı gitsin. Gönül, şevk binicisinin atı 

Şebdiz, sana arkadaş oldu. Geceyi gündüze katalım. Gam casusuna yetişip tutalım. Bu, gece mi 

yoksa sırmalı gölgelik mi? Nevruz onu işret ehline kurmuş. Bu, gece mi yoksa canın rahatı için 

uyku mu? Bu, gece mi yoksa hurilerin gözü mü? Bu gece bize ne denirse densin. Öyle bir 

eğlenelim ki felek beğensin. Gecenin mehtap ışığında kadehin dönmesi, sevgilinin hayali, gönlün 

halveti ne güzeldir. Değerini bilenin yanında bu gece, düzenlenmiş bin vuslat gününe değer. Bazen 

gel, bazen denizin kıyısını seyret. Şarap meşalesiyle balık avı yap. Güneş, deniz kenarında içki 

âlemi, temiz dostlar ve ay ışığı zevki… Rintlerin meclisi tertiplene. Erkan hep yerli yerinde dura. 

Eğlenceyi uygun şekilde yorumla. Vefa merasimini yerine getir. Toprağa yansıyan ay ışığıdır. 

Gökteki kırmızı fanus şahanedir. Güneş gibi kadehi ele al. Gece parlayan o yakutu seyredelim. 

Gece sohbeti, bayram günü gibi neşeli olsun. Bahçenin havasına güzel bak. Dimağa feyiz verir. 
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Rutubetin Sıfatı (303.-310. beyitler) 

Dimağda bönlük varsa, şarabın gücü ile rutubet gider. Gül bahçesinin havası o kadar güzel 

ki parlak mum bir laleye döndü. Bakışlar güzel havadan dolayı şaşırmış vaziyettedir. Gözlerden 

salkım saçak oldu. Dünyayı parlak güneş gibi içki âleminin feyzi doldurdu. Sâkî, bu güzelliği 

görünce, şarabı yağmur gibi yağdırır. O can gül bahçesinin esintisi, dostların havasına uyku 

getirdiğini bilmez. 

Sarhoşların Uykusunun Sıfatı (311.-323. beyitler) 

Sarhoşlara rahat ve uyku hücumu, ümitsiz ve minnetsiz nimet gibidir. Basit bir feyiz ilham 

etti. Ruhun nefesine sonsuz hüküm verdi. Gönül gözü, can ışığına kavuşunca, bu seyri unuttu. 

Şarap, yalancı sabahın parlaklığı oldu. Gözün seyretmesi kayboldu. Orada kim safa uykusu uyur. 

Bir iki şarap kadehi görsün. Dostlara güçsüzlüğü erişince, bir iki boş kadeh döndü. Gece, sıkıntılı 

meclisin eğlencesi oldu. Sâkînin kadehi elde kaldı. Cömertliğin zamanını sabaha saldı. Bir iki 

kadehle sarhoş oldu. Her an aynı safa meclisiyle olunca, fitneci göz uyku gözetir. Sâkî, gözünü aç. 

Gaflet uykusu, gönül sahiplerine pişmanlık verir. Bu nazarı olmayan feleğin dönüşüdür. 

Dönmesinin tekrarı, uyku eseridir. Eline içki kadehini al. Sabahın açılacak zamanı geldi. 

Sabahın Sıfatı (324.-348. beyitler) 

Sabah, mutluluğun yansıması oldu. Güneşin doğuşu ile fala bakılma zamanı geldi. Meclisin 

yeme içme ve eğlenme zamanında fal açılsın. Ten mülküne idare bağı verme. Emrin ile tekliften 

muaf kıl. O hükümle, gönül şehri teslim edilmiş. Ona gam hastalıkları salınmaz. Kadehin güneş 

gibi ışınlarını sal. Sabahın lezzetinin parlaklığını ver. Kadeh güneşi ışık saçsa, gam yarasası çabuk 

uçar.  

Ey sâkî! Hayırlı sabahı bağışla. Dünyanın başka şeylerini hatırlama. Güneş ülkesine ışık 

saç. Başkalarının gölgesi aşağıda kalsın. Gam acısı ile ölenler, zerreler gibi harekete gelsinler.  

Ey işret feleğinin zirvesi! Yanağının sevgisi ile her taraf letafet doldu. Gönül aynası bin 

parça oldu. Bir günün, bin zayıfın olsun. Mahmurun gönlünü al. Âşığına bazen yardım et. Sen 

haline bak da haberdar ol. Helak olmasının ilk sebebi sensin. Yine de tedarikini mükemmel gör. 

Gönül kadehinin kararsızlığı oldu. Önceden sanki baş ağrısı yoktu. Şarap kadehi parıldayış verince, 

baş ağrısını hatıra getiren kimdir? Baş ağrısı düşüncesini bırak, üzülme. Zaman geçer, fırsatı 

kaçırma. Bu meclise gelip gidenden, baş ağrısından kurtulan kim oldu? Zamane insanları yeme 

içme düşüncesindedir. Baş ağrısı bir bahanedir. Akıl ve canın gıdası şaraptır. Onun iştahı baştadır. 

Humarın uyuşukluğundan adalet bekleme. Kalbin kuvvetine yardım et. 

Hamyaze/Esnemenin Sıfatı (349.-355. beyitler) 

Kuruntu esnemesine gönülden düşme. Gam okuna karşı göğsünü ger. O sersemliğin ortaya 

konması, esneme değildir. Aslan gibi gıdasına karışıklık eder. Sarhoşlar, aslan gibi sunarsa ne olur? 

Dostlar ona aslan sütü derler. Mahmur olup saf şarabı iç. Kadehin dönmesine cevap ver. Ey gül 

renkli kadehin bakışının sertliği, ham hayale meftun olma. Tasavvurlarını dışarı çıkarmaktan ve 

sabit olmayan endişelerden vazgeç. 

Şarap Meclisine Rağbet Ettirme (356.-372. beyitler) 

Teklife bakıp duraklama. Hali vakti yerinde ol. Zahmete girme. Kadehle aynı meşrepte ol; 

insan o demektir. Şarap meclisine gel; âlem odur. Dünya bu konuda ittifak etmiştir. İnsan bunun 

benzerini bulamaz. Irmağın akan yakut gibi suları, çeşmeliğin erimiş madeni gibidir. Mecliste, 

çırası nurdandır. Havuz ve kadehi ise billurdandır. Gece gündüz kuralından uzaktır. Artık ne desem 

yeridir. Sabah akşam, ardı sıra sayısız parlak ay ve güneşi dolaştırır. Sâkînin gül yanağı, dudağı ve 

kadehin ittifakı sembol olarak yeter. Bir kez hele onu göreydin. Dünya ve canını hatırlamazdın. 
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Şarap meclisinde ne olduğunu bildinse, sonunda seni bu kayda uğratır. Mademki sende can ve 

gönül var. Gam tuzağının dönmesinde seni avlar. Bir gün olur ki sözüme gelirsin. Bu vakti boş 

geçirme. Sen bilirsin. Gam düşüncesini bırak. Hatırla, sana ne verdi? Hitabın mazmunu açıktır. 

Onu gözden geçir. İhmal etme. Sonuç olarak, gönülde ikbal kederi kalmasın. 

Sâkîye Dördüncü Hitap (373.-375. beyitler) 

Ey Sâkî! Kadehi yine eline al. Gönül yarasına deva ol. Beyne kuvvet ve feyiz; kadehe izin 

ver. Karışıklıkları ortadan kaldır. Bu dünyanın hükmüne ferman getir. Feleğin zıt olmasına alınma. 

Yasak ve İzin İşareti (376.-390. beyitler) 

Yasak zamanını hatırlayınca, rindin eli ayağı kesilir. Dünyanın gamına üzülme. Vakti, 

eğlence ganimeti bil. Bu dünyada gamsız gün olmaz. Mecliste kadehin son yudumunu kim gördü? 

Eşyada maksadın aynılığı ve zıtlığı, şüphesiz bir ile var olur. Meyhaneye kapı yapan usta, onu açıp 

kapamakla inşa etmiştir. Yarım yamalak yasağı bazen hoş gör. Çünkü münakaşa izni bazen hoş 

gelir. İrfana tasarruf yolu bulan, zıtlıklarla bilgili olmuş. Arif olup, can sohbeti yap. Ey seçkin 

dostlar! İrfan budur. Dünya endişesinden vazgeç. Kazancın azını çoğunu bırak. İlahi kader her ne 

verirse, gönül ehli ona rıza gösterir. Gününü gaflet ile geçirme. Sonun pişmanlık olacağı bellidir. 

Bu dünyada herkes lezzet almaz. Her zaman bu vakit böyle kalmaz. Bu nakışları görüp aldanma.  

Dünyanın Geçiciliği (391.-409. beyitler) 

Nevruzun aydınlık kokusu, kışın arkasından gelir. Yağmur ve karın yağması, bu bahçeyi 

elbette yavaş yavaş talan eder. Ey sevgili! Elin başına değerken başka düşünceleri bırak. Onlarla 

başa çıkamazsın. Çok başlıdırlar. Gururlu olma. Bu felek sofrası yaratılalıdan beri, birçok üstat 

onunla görüştü. Onun yüzüne gülmek, uygun gelmedi. Padişahların başına taçlar dar geldi. Bilgili 

geçinen dahi saygınlığını yitirir. Zamanıdır. İşretin eğlencesini sür. Sonunda çok ömür süreyim 

deme. Ağlayıp sızlayan, sırdaş gibi göründü. Sırrı bilen birçok kişiyi ağlattı. Sen bu an kadehin 

resmini gözle. Ona her an baş bağlamak olmaz. Bu meclis, sonunda harap olacaktır. Bize şarap sun. 

Ne olursa olsun. Yarın üzüntüsünü bırak. Gün bugündür. El âlem ile gelen düğündür. Elinde şarap 

kadehi var olsun. Ey gül! Dünyayı yok yerine koy. Sâkînin aşkını bir kadeh gibi gören, bu dokuz 

kat feleği gözüne almaz. Cömertlik hazinesinin hazinedarı; himmet ülkesinin hükümdarısın. 

Sarhoşların Gözyaşlarının Sıfatı (410.-428. beyitler) 

Zamanıdır. Cömertlik et. Sarhoşların feryat koparan şarap meclisi, zamanın ikbaline uygun 

oldu. O gözyaşı meclisini bazen resmet de, gözümde güneş ve ayın parlaklığı kalmasın. Sarhoşun 

yüzsuyu, o gözyaşıdır. Ezel meclisindeki sohbeti hatıra getirir. Gönül gül bahçesinin ilkbaharı, o 

gözyaşından yardım aldı. Kadeh gözyaşını elde etse, onunla feyiz yağdırır. Bu halet ile şarap içen 

rint gibi, imbik dimağını coşturur. O damla buna kavuşunca, bin şaraptan daha kâmil oldu. Deniz 

kadar günahı da olsa, her damlası özür diler. Bu hali hatırladığım zaman, gözüm şebnem gibi yaşla 

doldu.  

Ey sâkî! Dünya düşüncesi bizi bizden aldı. Sen de eline billur kadehi al. Dünyaya ibret 

veren, o kadeh gibi itibari aynadır. Gökyüzünün durumu ve feleklerin sırrı, çok şarap içilerek 

anlaşılır. “Bu şu” düşüncesine bakma. Şarap sun. Belki yetişir. Serçeden korkan darı ekmez. Şarabı 

korkusuzca içelim. İki âlemin sarhoşları anlaşılsın. 

Zahide Hitap (429.-432. beyitler) 

Zahidin yermesi ile bize bir şey olmaz. Akıllı insan, iyiyi, kötüyü ve başkasını ne yapsın? 

Herkes ne yaparsa kendine yapar. Zahit, âlem bir sayfa gibidir. Sen bildiğinle güzel vakit geçir. 

Senin anladığın durum, bu değildir. Ben sana birçok delil ortaya koyabilirim. 
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Vaize Hitap (433.-436. beyitler) 

Vaizin isteği ne ise bulsun! Bizi anmış, zikri hayırlı olsun! Sarhoşları diline dolamasa, söz 

söyleyecek laf bulamazdı. Ey mutsuz ve asık suratlı vaiz! Sarhoşlara bu adaletsiz öfken nedir?  

Nâsih/Öğüt Verene Hitap (437.-453. beyitler) 

Ey nasihat eden kişi! Suyu okutup içersin. Sırat köprüsünden çabuk geçersin. Git, kendi 

Kevser şarabını iç. Şarap kadehine dokunmadan geç. Nasihatine şarabı karıştırma. Bize nasuh 

tövbesi yeter. Sen bizimle tövbe kaydı çekme. Her lezzetine bin tane Kâbe sevabı var. Sarhoşluk, 

kurtuluş yolumuzdur. Tövbe, bizim ıstılahımızdır. Ey şeyh! Bu rintlere sataşmak nedendir? 

Allah’ın bağışlaması senin reyinle midir? Ey ham tabiatlı! Haddini bil. Kadeh senin ağzının kaşığı 

değildir. Şeytana uyup bize bulaşma. Kadehe çok fazla dolaşma. Sürekli günahıma girme, bırak. 

Kadehi, meclisin süsü yapma. Şarabı ağzına alma, hatadır. Dilini kes, başına beladır. Senin elinden 

meyhaneye kaçmışız. Tek kurtulalım senin dilinden. Lüzumsuz isteklerin bizi öldürdü. Sağlık ile 

git. İsteğin nedir? Bilginin çok olduğunu kabul edelim ama bir kadehimize bile tahammülün yok. 

Sen kadehle arkadaş olamazsın. Rintlere ne verdin ki alamazsın!  

Şahne/İnzibat Memuruna Hitap (454.-471. beyitler) 

Ey inzibat memuru! Rintlere bütün cefayı etmek yeter. Bu akılsızlığın tekrarı nedir? 

İnsanlığın iltifatı yok ise, nöbet kuralının nizamı da mı yok? Ey zalim, bencil ve aşağılık! Senin 

elinden yeter. Tutmak istersen, işte etek! Alakasız yakayı tutma bırak. Yasaklaman bize kamçı 

oldu. Şarap içmemize bahane oldu. Sen duruma vakıf iken, ağlayıp sızlamaya sebep nedir? Bu 

aşağılık adamın cefası, ne zamana kadara sürecek? Zarif insana eziyet etmek insaf mıdır? Çok fazla 

laubali olma. Bazen de ihtimali elden bırakma. Başkasını, nasıl olsa hemen görürsün. Bir gün 

yakayı ele verirsin. Kibri bırak. Cahillere haksızlık etme. Kaderin hükmüne razı ol. Allah sana insaf 

versin. Hakk’ın fazlı, bir gün erişsin. Hakk’ın feyzinin kadehi seni sarhoş etsin. İşin sonu 

hayrolsun. Allah yardım etsin. 

Hakikatin Söylenmesi (472.-495. beyitler) 

Ey sâkî! O gönül çeken şarap nerede? Dudaklarım suya hasret kalmış. Şarap, gamın feyzini 

parlatır. Can, onun esiri oldu. O, Hızır gibi cana can katar; sonsuzluk verir. O, sonsuz neşenin 

feyzidir. O bilinen dilin ağdalı konuşanı, yani o görünen feyzin vesilesidir. Meyhanesi aşk, kadehi 

candır. Şarap, sarhoşun eğlencesidir. Birçok sıdk ehlini, bekri/sarhoş etmiştir. Gamın hevesinin 

savaşıyla yorgundur. Gönül, soluğu meyhanede almıştır. Kapına geldim; garip ve nasipsiz 

kalmayacağımı umuyorum. Yüksek mertebelerin dergâhı ve yüce saray, meyhanedir.  Burası, gönül 

ehlinin rızkının taksim edildiği yerdir. Hükümleri, faziletin başta gelenidir. Hoş nefesli bakışı ile 

Hızır gibi pirin himmeti sürekli hazır olsun. Hakk’ın yolundan ayrılmış birçok kişiyi sultan yaptı. 

İrşadın sığınağı olan pir, bu merkeze şeyh ve üstat oldu. O dergâhın yolunun toprağı oldu. Kusurlu 

can onu tabir edemez. İrfanın sembolü, hiç sözle bilinir mi? Zevkini alan onu anlar. Araştırmam bu 

yerde son buldu. Bu kapıda can ile kul oldum. Huzuru burada buldum. Ne canı ne de dünyanın 

mihnetini önemsiyorum. İşim, gece gündüz canla içmektir. Can isteyen meyhaneye gelsin. Şarap 

derdi ile son buldu.  

Hâtime (496.-589. beyitler) 

Na’îm, sâkînâmenin hâtime kısmında söz hakkında çeşitli değerlendirmelerde bulunur. 

Kendi sâkînâmesi hakkında bilgi verir ve över; Riyâzî’nin sâkînâmesiyle karşılaştırır; Hakk’a dua 

ederek bitirir. 

Şaire göre söz, bir denize benzer. Söz denizinin sonu yoktur. Bu denizden, ancak 

yüzmesini bilen kişi yararlanabilir. Söz denizinin sahiline yetişmek kolay değildir. Bir desti su 

almakla, o denize dalındığı söylenemez. Söz denizinin bir damlası hakkında yazı yazılmaya 
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kalkışılsa, kıyamete kadar sürer. Çünkü sözün aslına, Allah’ın cömertliğinin bereketi yansımıştır. 

Bundan dolayı söz, bir kişiye tahsis edilemez. Söz hediyesi herkese verilmiştir. Herkes yeteneği 

nispetinde ondan hisse alabilir. O kaynaktan, beyan ilminin kurallarına uygun şekilde yararlanarak 

ortaya konan eser etkili ve çekici olur. (b. 551- b. 559). Söz semtinde dolaşmak ve şiir yazmak da, 

saf nazar ve hünerle mümkün olabilir (b. 541). 

Na’îm, sâkînâmenin ilk örneğini veren Nizâmî’yi eserinde anar. Şairin sâkînâmesi, daha 

önce yazılanları âciz bırakmış ve önemli yenilikler getirmiştir. Nizâmî de bu yapılanları hoş 

görecektir: 

İbrâma düşürdüm intizâmı 

Ma’zûr tutar bunı Nizâmî (b. 570) 

Na’îm, yazabilir miyim diye düşünürken sâkînâmeyi kaleme almıştır (b. 540). Bu işe 

bilmeden başlamış; eserini yazarken çok zorluklar çekmiştir. Zaman zaman ömrünü boş yere 

harcadığı düşüncesine kapılmıştır (b.514- 515).  

Riyâzî’yi uzun yazmakla eleştiren Na’îm, eserinin yararlı bir özet olduğunu söyler. Kısa 

yazmaktaki amacı ise okuyucuyu usandırmamaktır: 

Bu hân-ı beyân-ı mâ-hazardur 

Ya’nî bu müfîd ü muhtasardur (b. 544) 

 

Tahsîl-i murâda lutf-ı icmâl 

Tahkîk budur ki virmez imlâl (b. 545) 

Na’îm’in sâkînâmesi, mânâ incilerinin takılı olduğu bir nazımdır. Bu inciler, gönül 

denizinden çıkmıştır; başkasından ödünç alınmamıştır. İlk beyitteki “ikinci mesnevi” tabiri ile 

hikâye arasında yer alan sâkînâmesine işaret etmektedir: 

Bu nazm-ı le’âli-i ma’ânî 

Ya’nî ki bu mesnevî-i sânî (b. 566) 

 

Hep cevher-i bahr u kân-ı dildür 

‘Âdiyye vü karz ile degildür (b. 567) 

Şair, tecrübesiyle yeni bir tarz ortaya koymuştur. Sâkînâmenin dört ana başlık altında 

sınıflandırılması, daha önce yazılanlarda görülmeyen önemli bir yeniliktir: 

Hem tecribe hâme gûne itdüm 

Tahmîn ile bir nümûne itdüm (b. 539) 

Na’îm, sâkînâmesini beyan ilminin meclisinde bulunanlara hediye eder. Belagat kurallarını 

bilen ve şiirden anlayanlara hizmet etmekten çekinmeyeceğini, bir yudumunun dahi onlara yararlı 

olması halinde zevk duyacağını söyler:  

Dil-teşne leb-i müdâm-ı insâf 

Ser-bezm-i beyâna itdüm ithâf (b. 568) 
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İtmem buna imtinân-ı hizmet 

Bir cür’a degerse câna minnet (b. 569) 

 

Sâkînâme, üslubunun güzelliği ve süslü tarzı ile pek de yabana atılacak bir eser değildir: 

Bu hüsn-i reviş bu resm-i zîbâ 

Pek de yabana atılmaz ammâ (b. 525)  

Şair, beyan ilmine göre, daha önceden kaleme alınan sâkînâmelerin, hükmünün 

kalmadığını iddia eder: 

Bu nüsha-i âhirü’z-zamândur 

Nesh-i mütekaddim-i beyândur (b. 527) 

Na’îm, hüner meydanında/sanat hayatında hatır olmayacağını ve kişinin laf ile kahraman 

olmayacağını söyleyerek sözü Riyâzî’ye getirir: 

Meydân-ı hünerde hâtır olmaz 

Lâf ile kişi bahâdır olmaz (b. 530) 

Riyâzî’yi şiir ve nesir alanında çok güzel eserler veren biri olarak değerlendiren şair, onun 

taklit kabul etmeyeceğini söyler: 

Ol mu’cize-kâr-ı şi’r ü inşâ 

Taklîd kabûl ider mi hâşâ (b. 505) 

Riyâzî’nin ruhunun gül goncasının, rahmetin bahar sularıyla sulanması ve makamının, 

elinde kadehle aşk meyhanesi olması için dua eder: 

Gül-gonçe-i rûhı ola kat kat 

Şâd-âb-ter-i bahâr-ı rahmet (b. 506) 

 

Der-dest olup müdâm-ı câmı 

Mey-hâne-i ‘aşk ola makâmı (b. 507) 

Na’îm, Riyâzî’nin sâkînâmesini över. Şair, Riyâzî’nin yazdığı bin beyit civarındaki (1062 

beyit) sâkînâmenin ikincisinin yazılamayacağını, çünkü her bir beytinin mânâ hazineleriyle dolu 

olduğunu belirtir:  

Olmaz o hezâr beyte sânî 

Kim her biri mahzen-i ma’ânî (b. 508) 

Na’îm, sâkînâmesini, Riyâzî’nin sâkînâmesi ile kendi anlayışına göre karşılaştırdığını (b. 

502) söyleyerek şu değerlendirmelerde bulunur:  

O beyan hazinesi; bu müflis hırsızdır. Bu boş kadeh; o meclisin mezesidir: 

Ol genc-i beyân bu düzd-i müflis 

Bu câm-ı tehî o nukl-ı meclis (b. 509) 
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Bu damla; o ağzına kadar dolu kadehtir. O musavver ruh; bu ise kalıptır: 

Bu katre o sâgar-ı leb-â-leb 

Ol rûh-ı musavver ü bu kâlıb (b. 510) 

 

O gönül alıcı eski bir nazm; bu zamanın olaylarını anlatan bir resimdir: 

O nazm-ı kadîm-i dilsitândur 

Bu resm-i havâdîs-i zamândur (b. 511) 

 

O kitapların anası; bu makaledir. O hitap faslı; bu risaledir: 

Ol ümm-i kitâb bu makâle 

Ol fasl-ı hitâb bu risâle (b. 512) 

 

Onda ne varsa, bunda da mevcuttur. Bu güneşin pençesi/ışını; o uzamış gölgedir. Na’îm, 

yine Riyâzî’nin sâkînâmesinin uzunluğunu eleştirir:  

Anda ne ki var bunda mevcûd 

Bu pençe-i mihr o zıll-ı memdûd (b. 528) 

 

O yeni çıkmış büyüleyici bir sihir ise; bu mutlak ilhamdır, taklit değildir: 

Sihr ise o nev-zuhûr-ı eyyâm 

Taklîd degil bu mahz-ı ilhâm (b. 529) 

 

9. Riyâzî’nin Sâkînâmesi ile Karşılaştırılması 

Na’îm, yukarıda görüldüğü gibi, sâkînâmesini Riyâzî’nin eseriyle karşılaştırma ihtiyacı 

duymuştur. Bir şairin kendi eseri ile başka bir eseri karşılaştırması, edebî eleştiri tarihimiz 

açısından önemlidir.  

Bu karşılaştırmanın, Na’îm’in, Sâkînâmesinden başka Divan, Riyazü’ş-şuarâ Tezkiresi ve 

Düstûrü’l-amel gibi eserleriyle (Açıkgöz 2008, 144-145) şöhreti devam eden Riyâzî’nin 

gölgesinden kurtulmak ve kendi eserine revaç vermek düşüncesinden kaynaklandığı 

anlaşılmaktadır.  

Na’îm’in ısrarla, sâkînâmesinin taklit olmadığını söylemesinden hareketle, Riyâzî’nin 

sâkînâmesi (Arslan 2012, 213- 251) ile Na’î m’in sâkînâmesini karşılaştırma gereği hissettik. 

Vardığımız sonuçları şu şekilde sıralamak mümkündür: 

Her iki sâkînâme, mesnevi nazım şekliyle ve aruzun hezec bahrinin “Mef’ûlü Mefâ’ilün 

Fe’ûlün” kalıbıyla yazılmıştır. 

Her iki sâkînâmede, anlatılan konuya uygun birer rubai bulunur. Riyâzî’nin sâkînâmesinde 

13, Na’îm’inkinde ise 6 rubai vardır. 
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Riyâzînin sâkînâmesi, rubailerle birlikte toplam 1062 beyit, Na’îm’inki ise (6 rubai+589 

beyit) toplam 601 beyittir. 

Riyâzî’nin sâkînâmesinin bölümleri, beyit sayılarıyla birlikte şu şekildedir: Tevhid: (31 

beyit); Na’t: (23 beyit); İgrâ-yı Tab-ı Sühan-sâz: (10 beyit); İbtidâ-yı Sâkî-nâme: (51 beyit); Sıfat-ı 

Tâk: (23 beyit); Sıfat-ı Câm: (6 beyit); Sıfat-ı Dürd-i Mey: (6 beyit); Hıtâbiyyât: (31 beyit); Sıfat-ı 

Sâkî ve Mutrib: (15 beyit); Sıfat-ı Sâz: (53 beyit); Sıfat-ı Bezm-i Bâde: (20 beyit); Sıfat-ı Şeb-i 

İşret: (26 beyit); Sıfat-ı Bezm-i Subh: 16 beyit); Sıfat-ı Humâr: (12 beyit); Sıfat-ı Hamyâze: (5 

beyit); Sıfat-ı Katre-i Mey: (11 beyit); Sıfat-ı Dil: (32 beyit); Sıfat-ı Aşk: (40 beyit); Sıfat-ı Harîfî-i 

Bâde: (11 beyit); Sıfat-ı Bâde: (8 beyit); Sıfat-ı Bahâr: (22 beyit); Sıfat-ı Rutûbet: (12 beyit); 

Tetimme-i Sıfat-ı Bahâr: (18 beyit); Riyâ vü Tevbe Der-bahâr: (24 beyit); Sıfat-ı Fenâyi-i Dehr: (38 

beyit); Bî-vefâyî-i Ebnâ-yı Zamân: (7 beyit); Sıfat-ı Sermâ: (21 beyit); Sıfat-ı Şebâb: (12 beyit); 

Sıfat-ı Girye-i Mestâne: (17 beyit); Sıfat-ı Sâkî: (48 beyit); Sıfat-ı Temmûz: (32 beyit); Sıfat-ı Leb-i 

Deryâ: (19 beyit); Sıfat-ı Yasak: (25 beyit); Hıtâb-ı Zâhid: (21 beyit); Güşâden-i Meyhâne: (20 

beyit); Redd-i Nâsıh: (9 beyit); Sıfat-ı Meyhâne: (37 beyit); Sıfat-ı Pîr-i Mugân: (38 beyit); Sıfat-ı 

Mey: (11 beyit); Hâtime-i Meyhâr: (17 beyit); Sıfat-ı Mihr-i Cân: (25 beyit); Hâtime-i Sâkî-nâme: 

(75 beyit); İ’tizâr ve Temeddüh: (28 beyit); Kasemiyyât: (30 beyit). 

Na’îm’in sâkînâmesinin bölümleri ise beyit sayılarıyla ile birlikte şöyledir: 

Hitâbiyye-i Kalem-i Sütûde-’ilm Der-İstimzâc-ı İbdâ’-ı Sâkî-nâme (27 beyit); Rubâ’î. 

Râbıta-i Kelâm-ı Menkabet-peyâm Evvelîn Hitâb-ı Sâkî vü Mutribân ve Evsâf-ı Sâz-hâ (30 

beyit); Sıfat-ı Tanbûr (13 beyit); Sıfat-ı Ney (4 beyit); Sıfat-ı Nefîr (3 beyit); Sıfat-ı Çeng (3 beyit); 

Sıfat-ı Kemân (2 beyit); Sıfat-ı Kânûn (4 beyit); Sıfat-ı Santûr (2 beyit); Sıfat-ı Mûsîkâr (3 beyit); 

Sıfat-ı Def (8 beyit); Sıfat-ı Nağme (28 beyit); Rubâ’î. 

Düvümîn Hitâb-ı Sâkî Der-Tertîb-i Sohbet-i Bahâr u Bâd-ı Sâf-ı Ezhâr u Eşcâr ve Sıfat-ı 

Habâb u Cür’a vü Dürd-i Şarâb Bi’t-ta’arruz Dil ü ‘Aşk u Resm-i İ’tizâr-ı İhtisâr Be-Ta’rîz-i 

Tafsîl-i Güftâr (3 beyit); Sıfat-ı Bahâr (4 beyit); Sıfat-ı Ezhâr (11 beyit); Sıfat-ı Eşcâr (12 beyit); 

Sıfat-ı Murgân (5 beyit); Niyâz-ı Sâkî (21 beyit); Sıfat-ı Mey (14 beyit); Sıfat-ı Habâb (11 beyit); 

Sıfat-ı Katre-i Mey (8 beyit); Sıfat-ı Cür’a-i Mey (10 beyit); Sıfat-ı Dil (3 beyit); Sıfat-ı ‘Aşk (5 

beyit); Ta’rîz-i Riyâzî ‘Aleyhi’r-rahme Der-Tafsîl-i Ahvâl (4 beyit); Rubâ’î. 

Süvimîn Hitâb-ı Sâkî Der-Tertîb-i Bezm-i Raks-kârî ve Evsâf-ı Şeb Der-Rutûbet-i Hevâ-yı 

Bâğ ve Hâb-ı Mestân u Subh-ı Mey-perestân u Humâr u Hamyâze-îşân ve Tergîb-i Bezm ü Bezm-i 

Sebû-keşân (4 beyit); Niyâz-ı Sâkî (9 beyit); Sıfat-ı Raks-kârî (28 beyit); Sıfat-ı Şeb (23 beyit); 

Sıfat-ı Rutûbet (8 beyit); Sıfat-ı Hâb-ı Mestân (13 beyit); Sıfat-ı Subh (25 beyit); Sıfat-ı Hamyâze 

(7 beyit); Tergîb-i Bezm-i Şarâb (17 beyit); Rubâ’î. 

Çârümîn Hitâb-ı Sâkî Der-İşâret-i Yasag u Mesâg ve Fenâyî-i Dehr ve Girye-i Mestâne ve 

Ta’rîz-i Muhâtaba vü Vâ’iz ü Nâsih ü Zâhid ü Şahne ve Tebdîl-i Kelâm Be-Tahkîk-i Hakîkat-

encâm (3 beyit); İşâret-i Yasag u Mesâg (15 beyit); İşâret Be-Fenâ-yı Dehr  (19 beyit); Sıfat-ı 

Girye-i Mestân (19 beyit); Hitâb-ı Zâhid (4 beyit); Hitâb-ı Vâ’iz (4 beyit); Hitâb-ı Nâsih (17 beyit); 

Hitâb-ı Şahne (18 beyit); Tebdîl-i Kelâm-ı Takrîr-i Hakîkat-encâm (24 beyit); Rubâ’î. 

Hâtime-i Sâkî-nâme Be-İ’tizâr-ı Tekâbül-i Riyâzî ‘Aleyhi’r-rahme ve İntikâl-i Kelâm Be-

İftihâr-ı Hod-gâmî ve Tenzîl-i Makâm Be-Muktezâ-yı Nefsü’l-emr ve Münâcât Be-Dergâh-ı 

Kâdi’l-hâcât (8 beyit); Du’â-i Rahmet Ber-Revân-ı Riyâzî (9 beyit); İ’tizâr-ı Taklîd (77 beyit); 

Rubâ’î. 

Riyâzî’nin sâkînâmesinde toplam 44 bölüm, Na’îm’inkinde ise toplam 46 bölüm 

bulunmaktadır. 
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Riyâzî’nin sâkînâmesindeki bazı bölümler, Na’îm’in sâkînâmesinde bulunmamaktadır. Bu 

bölümler şunlardır: 

Tevhid (31 beyit); Na’t (23 beyit); İgrâ-yı Tab-ı Sühan-sâz (10 beyit); Sıfat-ı Tâk: (23 

beyit); Sıfat-ı Câm (6 beyit); Hıtâbiyyât (31 beyit); Sıfat-ı Humâr: (12 beyit); Sıfat-ı Harîfî-i Bâde: 

(11 beyit); Riyâ vü Tevbe Der-bahâr: (24 beyit); Bî-vefâyî-i Ebnâ-yı Zamân: (7 beyit); Sıfat-ı 

Sermâ: (21 beyit); Sıfat-ı Şebâb: (12 beyit); Sıfat-ı Sâkî: (48 beyit); Sıfat-ı Temmûz: (32 beyit); 

Sıfat-ı Leb-i Deryâ: (19 beyit); Güşâden-i Meyhâne: (20 beyit); Sıfat-ı Meyhâne: (37 beyit); Sıfat-ı 

Pîr-i Mugân: (38 beyit); Hâtime-i Meyhâr: (17 beyit); Sıfat-ı Mihr-i Cân: (25 beyit); Kasemiyyât: 

(30 beyit). 

Na’îm’in sâkînâmesinde olup Riyâzî’ninkinde olmayan bölümler ise şunlardır: 

Sıfat-ı Nefîr (3 beyit); Sıfat-ı Santûr (2 beyit); Sıfat-ı Mûsîkâr (3 beyit); Niyâz-ı Sâkî (21 

beyit); Sıfat-ı Habâb (11 beyit); Niyâz-ı Sâkî (9 beyit); Sıfat-ı Raks-kârî (28 beyit); Sıfat-ı Hâb-ı 

Mestân (13 beyit); Hitâb-ı Şahne (18 beyit); Tebdîl-i Kelâm-ı Takrîr-i Hakîkat-encâm (24 beyit). 

Na’îm’in sâkînâmesinde, hikâye içinde yer aldığından, Riyâzî’nin sâkînâmesindeki tevhid 

ve na’t konuları bulunmamaktadır. Na’îm, eserinin başında zaten bu konulara yer vermiştir. 

Riyâzî’nin “bade” ve “mey” gibi iki başlık altında anlattığı konuyu Na’îm, sadece “mey” 

başlığı altında dile getirmiştir. 

Riyâzî’nin “Sıfat-ı Bahâr” ve “Tetimme-i Sıfat-ı Bahâr” başlıkları altında ifade ettiği 

konuyu Na’îm, “Sıfat-ı Bahâr, Sıfat-ı Ezhâr, Sıfat-ı Eşcâr, Sıfat-ı Murgân” başlıkları altında 

anlatmıştır. 

Riyâzî’nin sâkînâmesinde “Sıfat-ı Sâz” başlığında anlatılan musiki aletleri Na’îm’in 

sâkînâmesinde, “Sıfat-ı Tanbûr, Sıfat-ı Ney, Sıfat-ı Çeng, Sıfat-ı Kemân, Sıfat-ı Kânûn, Sıfat-ı 

Def” gibi ayrı başlıklar altında işlenmiştir.  

Bir sâkînâmede, başlık altında verilen konu diğerinde başlık olmadan anlatılmıştır. 

Riyâzî’nin “sıfat-ı câm ve kasemiyyât” başlıkları altında anlattığı konuları Na’îm, başlık 

kullanmadan uygun yerlerde anlatmıştır (kadeh: b. 503.-505. beyitler; kasemiyyat: 1033.-1048. 

beyitler).  

Riyâzî’nin sâkînâmesinde konular genellikle daha uzun anlatılmıştır. Bu beyit sayılarından 

da bellidir. Ancak bazı konular ise Na’îm’in sâkînâmesinde daha uzun ifade edilmiştir. “Sıfat-ı 

Girye-i Mestâne” konusu Riyâzî’nin sâkînâmesinde 17 beyit; Na’îm’inkinde ise 19 beyit; “Sıfat-ı 

Hamyâze” konusu ise Riyâzî’ninkinde 5 beyit; Na’îm’inkinde ise 7 beyittir. 

Na’îm’in sâkînâmesinin, Riyâzî’nin taklidi olduğunu gösteren herhangi bir işarete 

rastlayamadığımızı söyleyebiliriz. Her iki eser de özgündür. Sadece Na’îm’in, Riyâzî’den 

etkilenmesi ve onun şöhretinin gölgesinde kalmak istememesinden söz edilebilir.  

Aşağıya aldığımız “sıfat-ı hamyâze” bölümlerinin mukayesesinden de anlaşılabileceği gibi, 

her iki sâkînâmenin dil, üslup ve muhteva bakımından farklı özellikler taşıdığı görülmektedir: 

Riyâzî: 

Sâkî niçe bir bu ser-girânî 

Mahmûrına sun mey-i revânı 

 

Hamyâzesi var o nâ-tüvânun 

Tut ağzını bir kadehle anun 
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Hamyâze nişân virür keselden 

Aldım anun ağzı ölçüsin ben 

 

Hamyâzeye ağız açma zinhâr 

Zîrâ ki gamı ider haber-dâr 

 

Oldı keselün o hem-zebânı 

Hayra n’ola açmasa dehânı (Arslan, 2012: 225; 328-332. beyitler) 

 

Na’îm: 

Hamyâze-i vehme düşme ez-ber 

Tîr-i gama karşı gögsini ger 

 

Hamyâzenün inleyen murâdın 

Bir câmla virdi ağzı dadın 

 

Hamyâze degil o vaz’-ı mahmûr 

Şîrâne gıdâsına ider şûr 

 

Şîrâne sunarsa n’ola rindân 

Arslan südi derler ana yârân 

 

Mahmûr olup it şarâb-ı nâbı 

Vir devr-i teselsüle cevâbı 

 

Ey tünd-i nigâh-ı câm-ı gül-gûn 

Nâ-puhte hayâle olma meftûn 

 

Teşvîr-i tasavvurâtdan geç 

Endîşe-i bî-sebâtdan geç (808.-814. beyitler) 

 

Sonuç 

Na’îm, Üsküdar’da doğmuş; medrese tahsili görmüş; doğduğu şehirde uzun yıllar 

mahkeme kâtipliği ve müderrislik yapmış; aynı yerde de H.1106/M. 1694’te vefat etmiştir. 

Geniş bir bilgi ve kültüre sahip olan Na’îm’in âşıkâne sözleri ve nâzikane şiirleri vardır. 

Şairin Divan ve Gülzâr-ı Na’îm mesnevisi olmak üzere iki eseri bilinmektedir.  

Divanın günümüze ulaşıp ulaşmadığı bilinmemektedir. 

Kaynakların söz ettiği Gülzâr-ı Na’îm, ibret verici bir hikâyenin anlatıldığı tahkiyevî bir 

mesnevidir. Anlatıya dayalı mesnevinin uygun bir yerinde de hacimli bir sâkînâme bulunmaktadır. 

Gülzâr-ı Na’îm, edebiyat tarihine eşsiz, seçkin ve beğenilen bir eser bırakmak amacıyla 

yazılmıştır. 

Eser, H. 1093/M. 1682’de kaleme alınmıştır. 

Mesnevi nazım şekliyle yazılan eserde 25 tane de rubai bulunmaktadır.  

1567 beyitten oluşan eserin toplam beyit sayısı, rubailerle birlikte 1617’ye çıkmaktadır. 
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Gülzâr-ı Na’îm’de, rubai vezinleri ile birlikte toplam 5 farklı aruz kalıbı kullanılmıştır. 

Rubailerde ahreb kalıpları tercih edilmiştir. Farklı sayılarda olmak üzere 14 kez tekrarlanan 4 aruz 

kalıbı ve bahirleri şunlardır: 

1. Mütekarib Bahri: Fe’ûlün Fe’ûlün Fe’ûlün Fe’ûl (5 kez) 

2. Seri Bahri: Müfte’ilün Müfte’ilün Fâ’ilün (4 kez) 

3. Hezec Bahri: Mef’ûlü Mefâ’ilün Fe’ûlün ( 3 kez) 

4. Hafif Bahri: Fe’ilâtün Mefâ’ilün Fe’ilün (2 kez) 

Gülzâr-ı Na’îm’in bilinen tek nüshası, İstanbul Üniversitesi kütüphanesinde (T. 3766/5) 

bulunan yazma nüshanın 1.-42. varakları arasında kayıtlıdır. Sâkînâme ise, 14.-29. varakları 

arasında yer almaktadır. 

Şair, hikâyenin uygun bir yerine hacimli bir sâkînâme yerleştirmiştir. Bu sayede Na’îm de 

yaşadığı 17. yüzyıldaki sâkînâme yazma modasına uymuştur. Na’îm’in sâkînâmesi, muhteva ve 

hacim (589 beyit +6 rubai: toplam 601 beyit) bakımından Türk edebiyatında yazılanlar arasında 

önemli bir yere sahiptir. Bir sâkînâmede bulunması gereken tüm özelliklere sahip olduğu gibi, 

hacim bakımından da edebiyat tarihimizde yazılanlar arasında 6. sırayı almaktadır. Dünyevî yanı 

ağır basan sâkînâme, muhtevanın dört ana başlık altında tasnif edilmesiyle de alanında bir ilk olma 

özelliği taşımaktadır.  

Sâkînâme metninin gün yüzüne çıkarılmasıyla eserin, edebiyat tarihimizdeki yerini alması 

sağlanmıştır. 

 

 SÀkìnÀmenin Metni 

[Mefèÿlü MefÀèilün Feèÿlün] 

ÒitÀbiyye-i Úalem-i Sütÿde-èilm Der-İstimzÀc-ı İbdÀè-ı SÀúì-nÀme 

  

[14a] 

1 Ey òÀme-i òoş-nevÀ-yı iècÀz 

 Áheng-i murÀda eyle ÀàÀz 

 

2 Ser-òoş-ı mey-i beyÀn iseñ de 

 Maòmÿr-ı àam-ı beyÀn iseñ de 

 

3 EsrÀr-ı derÿna tercemÀnsın 

 Maúãÿduñ edÀda ter-zebÀnsın 

[14b] 

4 Ne deñlü iderse mest o bÀde 

 YÀrÀn seni eylemez fütÀde 

 

5 Biñ èöõr ü bahÀne eyleseñ sen 

 Úomam seni kendü óÀline ben 

 

6 Ey serv-i çemen-i bÀà-ı maènì 

 Hem-sÀyeñe úıl nigÀh yaènì 
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7 Dil ferş-i òırÀmuñ olmış 

 Óasret-keş-i nìm-nigÀhuñ olmış 

 

8 Teşrìf idüp eyle çÀre-sÀzı 

 ŞÀd-Àb ola gülşen-i niyÀzı 

 

9 Sen sÀúi-i ãoóbet-i beyÀnsın 

 Sen bezm-i ãafÀ-yı cÀvidÀnsın 

 

10 Bir cürèañ ile cihÀn ser-mest 

 Tedbìrüñ ile bu bezm ser-best 

 

11 Tertìb olınınca bezm-i èirfÀn 

 Sen muùribi olduñ anuñ ey cÀn 

 

12 Dil oldı óarìf-i dil-nevÀzuñ 

 CÀn ile esìr-i ãavt-ı sÀzuñ 

 

13 Seyl-Àb-ı füyÿø-ı cÀm-ı iúbÀl 

 Virdükde bu bÀàa neşve-i óÀl 

 

14 Güller gibi sen olınca sìr-Àb 

 GülzÀr-ı maèÀrif oldı şÀd-Àb 

 

15 Sen olduñ o gülşene şeh-i gül 

 Dil oldı gülistÀna bülbül 

 

16 Çoúdur senüñ ile güft ü gÿmız 

 Ùursın hele şimdi cüst ü cÿmız 

 

17 Söyletme ki mÀ-cerÀ dükenmez 

 Bir mertebedür óuúÿú dinmez 

 

18 El-óÀletü hÀzihi àarìbem 

 áam der-pey-i àamla nÀ-şekìbem 

 

19 Baú óÀlüme baña çÀre-sÀz ol 

 Luùf-ı nigehüñle dil-nevÀz ol 

 

                                                 
 Bu mısrada vezin hatalıdır. 
 Bu mısrada vezin hatalıdır. 
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20 Úoma [beni] künc-i àamda zÀrì 

 Bir dem baña eyle yÀr-i àÀrı 

 

21 Bir vÀdi-i bì-gerÀna düşdüm 

 Úodum vaùanum yabÀna düşdüm 

 

22 SevdÀ-zede-i àam-ı hevÀyem 

 Bì-gÀne àarìb-i bì-nevÀyem 

 

23 Maúãÿduma reh-nümÀlıà eyle 

 áurbetdeyüm ÀşinÀlıà eyle 

 

24 Bir sen gibi àam-güsÀr olmaz 

 Kimse baña bunda yÀr olmaz 

[15a] 

25 Luùf u keremüñle eyle imdÀd 

 áam-òÀnemi eyle èişret-ÀbÀd 

 

26 SevdÀ-yı tevekkül itdi himmet 

 Bilmem de ne yüzle bula ãÿret 

 

27 ÒÀk-i úademüñledür binÀ-gÿş 

 İtme hele bendeñi ferÀmÿş 

 

1 RubÀèì 

 [Ahreb Vezni] 

 Ey òÀme-i sÀàar-keş-i bezm-i idrÀk 

 Hem-cÀmuñ olur òumÀr-ı àamdan bì-bÀk 

 

 PeymÀne-i èaşúuñla dil oldı ser-mest 

 Şevúuñ ile pÀy-kÿb-ı tabè-ı çÀlÀk 

 

RÀbıùa-i KelÀm-ı Menúabet-peyÀm Evvelìn ÒiùÀb-ı SÀúì vü MuùribÀn ve EvãÀf-ı SÀz-

hÀ 

 

28 Oldı çün o meh-liúÀ-yı devrÀn 

 Hem-hÀle-i ãoóbet-i óarìfÀn 

 

29 Bezm ehline eyleyüp şeb ü rÿz 

 Òÿrşìd-i murÀdı pertev-efrÿz 
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30 Gìsÿları gibi dÀmen-i nÀz 

 Oldı kemer-i niyÀza pervÀz 

 

31 Serv-úaddine òırÀm virdi 

 Áşÿb u mehe úıyÀm virdi 

 

32 Tertìb-i bisÀùa himmet itdi 

 Bezm-i meye yaèni óürmet itdi 

 

33 Tedbìr-i umÿr u ãoóbetinde 

 YÀrÀn-ı ãafÀya òiõmetinde 

 

34 Makdÿrını cümle eyledi ãarf 

 TÀ úalmadı naúã-ı maómil-i óarf 

 

35 SÀúìye suéÀl idüp cevÀbı 

 Bu resm ile eyledi òitÀbı 

 

36 Ey sÀúi-i Cem-nişÀn u şevúet 

 İskender-i devr-i bezm-i èişret 

 

37 CÀmuñ ele al èadÀlet eyle 

 MiréÀtuña baú kerÀmet eyle 

 

38 Tedbìrüñ ile göñül emìndür 

 Ger leşker-i àam ıraú yaúındur 

 

39 KÀr-ı àama çÀre-sÀzsın [sen] 

 ÜftÀdeye dil-nevÀzsın [sen] 

[15b] 

40 Ben leşker-i àamla pençeleşdüm 

 Bilmem anı pÀyumı üleşdüm 

 

41 AmmÀ ki ôafer-penÀh-ı nuãret 

 Bir sÀàar-ı meyle oldı furãat 

 

42 áam Àfet-i nÀ-gehÀn-ı cÀndur 

 Mey aña devÀ-i cÀvidÀndur 

 

43 Ben èÀlemi cümle òˇÀb gördüm 

 Açdum gözümi şarÀb gördüm 

 

44 CÀm oldı benüm çü yÀr-i cÀnum 
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 Ser-mÀye-i feyø-i cÀvidÀnum 

 

45 PeymÀneye itdüm èahd ü peymÀn 

 Anuñ yolına revÀn ola cÀn 

 

46 Al ele o reşk-i mihr ü mÀhı 

 ÁrÀyiş-i bezm ü bezmgÀhı 

 

47 Cem gitdügini getirme yÀda 

 YÀd itdürür anı devr-i bÀde 

 

48 KÀruñla helÀk it sipihri 

 Áàÿş-ı hilÀle vir o mihri 

 

49 Devr-i úamer-i ãafÀ görilsin 

 Ùumar-ı àam u cefÀ dürilsin 

 

50 Eşdür ileri semend-i cÀmuñ 

 Aç eşkünini bu ùabè-ı òÀmuñ 

 

51 áassÀle-i der-peyüñ revÀn it 

 İkrÀm-ı òoş-Àmedi-i cÀn it 

 

52 Defè úıl àubÀr-ı devri tebşìr 

 MiréÀt-ı dile odur tebÀşìr 

 

53 Al destüñe cÀmı sìne-ãÀf ol 

 DÀà-ı dil-i gerdiş-i òilÀf ol 

 

54 AókÀm-ı rüsÿma eyle himmet 

 ÚÀnÿn-ı úadìme úıl rièÀyet 

 

55 Der-úÀr ola tÀ ki óüsn-i tedbìr 

 SÀzendeler ile eyle el bir 

 

56 Ey muùrib-i dil-nevÀz u hem-rÀz 

 Ol naàme-i òˇÀhişümle dem-sÀz 

 

57 Ol sÀz ki tercemÀn-ı cÀndur 

 Dil aña óarìf-i nükte-dÀndur 

 

 äıfat-ı Ùanbÿr 
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58 Ùanbÿruña gÿş-mÀl eyle 

 Remz-Àgeh-i óasb-i óÀl eyle 

 

59 Ùanbÿr ki eràanÿn-ı dildür 

 TÀrı reg-i cÀna muttaãıldur 

 

60 Zìr ü bemi bes durur beyÀna 

 EsrÀr-ı zemìn ü ÀsmÀna 

[16a] 

61 Ùanbÿrdur ol sefìne-i rÀz 

 Dildür aña nÀ-òudÀ-yı ser-bÀz 

 

62 Bu zevraú-ı baór-ı eràavÀndur 

 Taèbìrde òÀric-i beyÀndur 

 

63 EyyÀmını bulsa bir nefes ger 

 Ser-mÀyesini yek-be-yek eyler 

 

64 EyyÀm-ı müsÀèid-i hevÀdur 

 HengÀm-ı heves dem-i ãafÀdur 

 

65 Áàÿşuña al o deste-çÿbı 

 YÀrÀn ile eyle pÀy-kÿbı 

 

66 Bir pìş-rev eyle ol füsÿn-ger 

 Pey-rev ola saña cÀn u diller 

 

67 ÒˇÀnendeye nev gürìz göster 

 MıørÀbuña kÀr-ı tìz göster 

 

68 áam ceyşine ide nuùú-ı ḍarbı 

 ÁàÀze resm-i çeng-i óarbı 

 

69 Der-peydür anuñ çü kÀr-zÀrı 

 Sen de úoma eyle sÀz-kÀrı 

 

70 EnvÀè-ı ùarabla eyle ÀàÀz 

 Çeng ü ney olur senüñle dem-sÀz 

 

 

 äıfat-ı Ney 
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71 Neydür o óarìf-i Mevlevì cÀn 

 ÒˇÀnende-i Meånevì-i èirfÀn 

 

72 SÿrÀòları ki çeşm-i cÀndur 

 EsrÀr-ı dil aña hep èayÀndur 

 

73 áam virse alam gelÿ-yı kÀra 

 N’ider aña sürmedÀn çÀre 

 

74 Ney úÀlıb-ı bezme oldı her Àn 

 CÀn-baòş-ı ãafÀ-yı nefóa-i cÀn 

 

 äıfat-ı Nefìr 

 

75 Dem-sÀz olaydı aña bu ãÿr 

 äÿr olur idi girift ü manãÿr 

 

76 Úanı o nefìr-i Àferìn-kÀr 

 áam nefretin andan ider iúrÀr 

 

77 Her naàmesinüñ sükÀrı cÀndur 

 GÿyÀ ki tüfenge dehÀndur 

 

 äıfat-ı Çeng 

 

78 Çeng oldı berÀ-yı defè-i åıúlet 

 BÀr-ı àam ile òamìde-úÀmet 

 

79 Olmaúda ne ise óükm-i terkìm 

 Ser-dÀde-i pÀygÀh-ı teslìm 

 

80 Çeng-i àama itdi böyle tedbìr 

 Tìrini kemÀn kemÀn u hem tìr 

 

 äıfat-ı KemÀn 

 

81 Tìrin ki ne dem kemÀna gizler 

 TÀ nÀfe-i ÀsmÀnı gözler 

 

 

[16b] 

82 Bu ãÿret ile o pÀk-sìret 
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 Her cÀnibe itse de óimÀyet 

 

  

 

 äıfat-ı ÚÀnÿn 

 

83 ÚÀnÿn ãaóìfe-i ãafÀdur 

 Ser-levóa-i nüsòa-i vefÀdur 

 

84 Ol nüsòada buldı ehl-i óikmet 

 Efsÿn u tılısm u genc-i èişret 

 

85 Derd ü àamuñ arama devÀsın 

 ÚÀnÿn’dan oúu ŞifÀ duèÀsın 

 

86 Olmaz hele ey nedìm-i gül-rìz 

 ÚÀnÿn gibi sÀz-ı óikmet-Àmiz 

 

 äıfat-ı Sanùÿr 

 

87 Sanùÿr ki gösterür kemÀ-hì 

 Taèlìm-i nüzÿl-i èazm-i rÀhı 

 

88 Bu remz ile her süùÿr-ı sanùÿr 

 Áhen úalem ile oldı mesùÿr 

 

 äıfat-ı MÿsìúÀr 

 

89 MÿsìúÀr ile hem-zebÀn ol 

 Sırr-ı naàamÀta tercemÀn ol 

 

90 MÀsÿra-i Kevåer-i cinÀndur 

 GÿyÀ ki o çeşmesÀr-ı cÀndur 

 

91 ÒˇÀnendelere işÀret olsın 

 Bir sÀàar ile beşÀret olsın 

 

 äıfat-ı Def 

 

92 Alsınlar ele def ü uãÿli 

 Kim böyle úomış úoman bu yolı 

 

93 EndÀze-i defle virdi peyker 
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 Hem-vÀr-ı bezimi ùaró idenler 

 

94 Def nüsòa-i inbisÀùdur bes 

 èAynile basìù çarò-ı aùlas 

 

95 Ùutma defi elde ey nevÀger 

 At ùut ki felek saña musaòòar 

 

96 Defdür o ãaóìfe-i suùurlÀb 

 Taúvìm-i sipihr-i bezme nÀ-yÀb 

 

97 AókÀmı hep iútirÀn-ı saèdeyn 

 Hem mınùaúası şerefle pür-zeyn 

 

98 Der-dest idüp irtifÀè-ı kÀma 

 Ùut tÀbiş-i ÀftÀb-ı cÀma 

 

99 Furãatdur olup àanìmet-i kÀr 

 Taúsìm-i nevÀ-yı rÀst-girdÀr 

 

 äıfat-ı Naàme 

 

100 Vir naàme-i dil-teşneye ruòãat 

 Áyìne-i cÀnda bula ãÿret 

 

101 Naàme mi o belki lemèa-i cÀn 

 ÔÀhir eåeri vü kendü pinhÀn 

 

102 Minnet ise biñ úat ile cÀna 

 CÀndan òaber eylemek cihÀna 

[17a] 

103 Naàmedür o mevce-i dür-i cÀn 

 SÀóildür aña dil-i óarìfÀn 

 

104 Vir ter ile cezrine leùÀfet 

 Úıl ravøa-i hevesi ùarÀvet 

 

105 Nic’olmaya àam derìde-i post 

 Kim naàmeleriyle diye dost dost 

 

106 Her medd-i hevÀ-yı naàme-i ter 

 Bir nìze olur àama ber-À-ber 
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107 Dil fikr-i àam ile pür-hevÀdur 

 SevdÀ-yı elemle bì-nevÀdur 

 

 

108 Bir vÀdiye düşdi ıøùırÀrì 

 Yoú degme maúÀmda úarÀrı 

 

109 Bir naúş-ı àarìbdür ki kÀrı 

 Óayret-zede itdi rÿzgÀrı 

 

110 Bir demde ÓicÀz u IãfahÀnı 

 Seyr eylese seyr itmez anı 

 

111 Geh kÀr-ı muòÀlif ile dem-sÀz 

 Geh evc-i èIrÀúa rÀst-pervÀz 

 

112 Teklìf degildür ey nevÀger 

 Sen bildügüñ ile ol muòayyer 

 

113 Úavl-i èUrbÀna òoş naàamdur 

 Şÿrı da òˇÀce-i èAcemdür 

 

114 YÀd ola o mehveşin güzeller 

 Ùurma okı Àteşìn àazeller 

 

115 Düşmez bu bezim-i resme her bÀr 

 NÀz itme yiter ki şevúumız var 

 

116 Bu gülşen-i bezm bülbül ister 

 Gÿş-ı güli ãavt-ı àulàul ister 

 

117 Bu gülşen o gülşen-i ãafÀdur 

 Her àonçesi nÀfe-i vefÀdur 

 

118 Bu ãoóbet-i ittióÀd-ı dildür 

 Cemèiyyet-i meróabÀ degildür 

 

119 Bu bezm o bezmgÀh-ı cÀndur 

 Her sÀàarı hem hebÀ-i úandur 

 

                                                 
 Bu mısrada vezin hatalıdır. 
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120 Bu bezm ki reşk-i nüh-felekdür 

 SÀàar gibi sÀf-dil gerekdür 

 

121 Bezm ehline añma neng ü nÀmÿs 

 Olmaz bize öyle şemè ü fÀnÿs 

 

122 Ser-mÀye iden bu iètibÀrı 

 Òarca sürilür ne ise varı 

 

123 Sen bildügüñ eyle bì-tevaúúuf 

 YÀrÀn-ı ãafÀda yoú tekellüf 

[17b] 

124 EsbÀb-ı ùarab levÀzım-ı kÀr 

 İøèÀf muøÀèaf oldı der-kÀr 

 

125 Şimden girü daòi ùurmaà olmaz 

 Her dem kişi böyle vaút bulmaz 

 

126 HengÀm-ı bahÀr mevsim-i gül 

 EyyÀm-ı ãafÀ-yı èişret-i mül 

 

127 Göster nic’olur felekde hem-vÀr 

 Devr-i úadeó ile gerdiş-i kÀr 

 

2 RubÀèì 

 [Ahreb Vezni] 

 Geldi dem-i nev-bahÀr-ı èÀlem ey sÀúì 

 Gül-geşt-i çemensitÀn-ı òurrem ey sÀúì 

 

 Gül gülşene güller gibi peymÀne be-dest 

 Bülbül ola muùriblere hem-dem ey sÀúì 

 

Düvümìn ÒiùÀb-ı SÀúì Der-Tertìb-i äoóbet-i BahÀr u BÀd-ı äÀf-ı EzhÀr u EşcÀr ve 

äıfat-ı ÓabÀb u Cürèa vü Dürd-i ŞarÀb Biét-taèarruø Dil ü èAşú u Resm-i İètiõÀr-ı 

İòtiãÀr Be-Taèrìø-i Tafãìl-i GüftÀr 

 

128 SÀúì gidelüm bu encümenden 

 GülzÀrda görelüm nişìmen 

 

129 Bu mevsim-i resm-i èìd-i güldür 

 Hep güft ü şinìd-i bezm-i müldür 
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130 SulùÀn-ı bahÀr baòt-ı fìrÿz 

 Gösterdi cihÀna óükm-i nev-rÿz 

 

 äıfat-ı BahÀr 

 

131 Gül eyledi zìb pìşgÀhı 

 ÁrÀyiş ü fer-i tÿà-ı şÀhì 

 

132 Her verd-i ùariyy-i pür-letÀfet 

 Bir cÀm-ı leb-À-lebe işÀret 

 

133 Her àonçe-i nev-şüküfte şÀd-Àb 

 Nÿş-ı mey-i nÀbı eyler işrÀb 

 

134 Her naòl-i gül-i òamìde-úÀmet 

 SÀàar be-kefÀnadur èalÀmet 

 

 äıfat-ı EzhÀr 

 

135 İnãÀf degil buña teàÀfül 

 Ser-şÀr-ı piyÀledür úaranfül 

 

136 Buldı eåer-i Mesìói-i dem 

 Ser-germ o úadar buòÿr-ı Meryem 

 

137 Gülşende görince böyle meclis 

 YÀrÀnı teraúúub üzre nergis 

 

138 Bir şevúle mest olup benefşe 

 EndÀmına düşdi òayli raèşe 

[18a] 

139 Bu luùfı ki bÀàa virdi jÀle 

 DÀà-ı dilini kim itdi lÀle 

 

140 Her rÿz bu şevúle òurÿşÀn 

 TÀ-ãubó şeb itmede çerÀàÀn 

 

141 Mest itdi meger nümÀyiş-i gül 

 Bir mertebe pìç ü tÀb-ı sünbül 

 

142 Bir cÿş u òurÿşda şaúÀyıú 

 Ser-mest olur anı görse ayıú 
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143 Açmış gözini bu şevú-ı bì-bÀk 

 ÒamyÀze-i tañı eyle idrÀk 

 

144 Ser-mesti olup bu feyøgÀhın 

 Atmış göge yÀsemen külÀhın 

 

 

145 EzhÀr bu feyøe hep meôÀhir 

 Zerrìn úadeóle oldı ôÀhir 

 

 äıfat-ı EşcÀr 

 

146 Her serv-i çemen bÀà u gülzÀr 

 MestÀne òırÀmın eyler işèÀr 

 

147 Destin uzadup çenÀr dÀéim 

 Gül seyrine daèvet ile úÀéim 

 

148 Girmez ele dir bu vaút-i dil-keş 

 áaflet-zedegÀna dil pür-Àteş 

 

149 Baú seyri nesìm-i gülşen-ÀrÀ 

 äayd eyledi bÿstÀnı tenhÀ 

 

150 Almış anı õevú-i bÀà idüp mest 

 Úalmış aralıúda ãanki pÀ-best 

 

151 Her cÀnibe ebr-i nev-bahÀrı 

 Ádemler uçurdı müjde-kÀrı 

 

152 èAks oldı bu óÀl cÿy-bÀra 

 CÀn atdı güõÀriş-i kenÀra 

 

153 Her ãahn-ı çemen çü lücce zìbak 

 MÀhì zebÀd anda zanbaú 

 

154 Ol baór-ı çemende oldı gÿyÀ 

 Sÿsen-i şecer zümürrüdÀsÀ 

 

155 Bir naòl ki cümle bÀrı sÀàar 

 áam úaãdına bergi oldı òancer 
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156 GülzÀra döşendi sÀye-i bìd 

 Dil-teşne-i luùfı oldı òÿrşìd 

 

157 Devlet gibi bÀàda o sÀye 

 Yer úomadı sÀye-i hümÀya 

 

 

 äıfat-ı MuràÀn 

 

158 Bir mertebede nevÀ-yı muràÀn 

 Pür eyledi bÀà-ı óüsn-elóÀn 

 

159 èAynıyla misÀl-i bezm-i bÀde 

 Her biri begendügi hevÀda 

[18b] 

160 Pür itdi ãımÀò-ı cÀnı àulàul 

 ÁvÀze-i nÿş nÿş-ı bülbül 

 

161 EsbÀb-ı bisÀù bezm-i óÀøır 

 YÀrÀn-ı ãafÀ güşÀde-òÀùır 

 

162 Ber-vefú-ı murÀd-ı devr-i gerdÿn 

 LÀyıú mı sükÿn-ı cÀm-ı gül-gÿn 

 

 NiyÀz-ı SÀúì 

 

163 SÀúì úadeó ile hem-şarÀb ol 

 Telò-Àbi-i àamla şekker-Àb ol 

 

164 Vir laèl-i lebüñle sÀàara fer 

 Bu demdeki cÀm-ı Cem’le söyler 

 

165 äal tÀb-ı nigÀhuñı ayaàa 

 MestÀnı düşür saçaú saçaàa 

 

166 MeydÀn-ı ãafÀya ceste ceste 

 YÀrÀn gelüp oldı óalúa beste 

 

167 TÀb-ı ruòuñ ile feyø-i sÀàar 

 Geşt eylesin at başı ber-À-ber 

 

168 Al destüñe cÀm-ı bÀdeyi al 

 Bu şevúle çaròa göster iclÀl 



Na’îm’in Sâkînâmesi              2751            

 

Turkish Studies 
International Periodical For the Languages, Literature and History of Turkish or Turkic 

Volume 8/1 Winter 2013 

 

169 Pür olup elinde sÀàar-ı mey 

 RindÀna èaùÀñı eyle der-pey 

 

170 PeymÀnede èaks-i gül ya müldür 

 YÀrÀnı letÀéifüñle güldür 

 

171 İhmÀlüñe gül olur mı úÀéil 

 Müldür güle mühmel-i muèÀdil 

 

172 Úıl tÀb-ı ruòuñla cÀmı pür-tÀb 

 TÀ óükmini bula èÀlem-i Àb 

 

173 Kendü elüñ ile gör kebÀbı 

 Refè eyle göñüllerüñ óicÀbı 

 

174 Dil òizmet-i òˇÀhişüñle Àteş 

 Laèl-i nemekinüñ it nemek-çeş 

 

175 Ol her ne gerekse resm-i ãoóbet 

 FermÀn-revÀ-yı mülk-i èişret 

 

176 Áyìne olup elinde sÀàar 

 Reşk ide saña dil-i Sikender 

 

177 Bu faãl-ı bahÀr u óükm-i cÀrì 

 EczÀ-yı cihÀna oldı sÀrì 

 

178 Geldi óarekÀta cümle eşyÀ 

 äu yüridi feyø-i meyle gÿyÀ 

 

179 Zaòm-ı àam-ı dilde oldı nÀsÿr 

 Bu feyøle berg-i tuófe-i nÿr 

 

180 Bu cünbiş ü bu neşÀt-ı èÀlem 

 Bu tÀbiş-i inbisÀù-ı èÀlem 

[19a] 

181 Hep şevú u sürÿr-ı bÀde 

 Düşdi dil ÀşinÀ vü yÀda 

 

182 Bu òˇÀhiş-i devr-i cÀm-ı gülfÀm 

                                                 
 Bu beyitte vezin hatalıdır. 
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 Gül-geşt-i ãafÀya virdi iúdÀm 

 

183 SÀúì keremüñ müdÀm olsın 

 Devr-i emelüñ be-kÀm olsın 

 

 

 

 äıfat-ı Mey 

 

184 Demdür ki vire tamÀm himmet 

 Bezm-i meye iótirÀm óürmet 

 

185 Mey pertev-i ÀftÀb-ı cÀndur 

 TÀbiş-dih-i èÀlem-i revÀndur 

 

186 Dil èuúdesine úonıldı her şey 

 Efsÿn tılısmıdur anuñ mey 

 

187 Mey küre-i òÀmis-i zamÀndur 

 Ser-mÀye-i feyø-i cÀvidÀndur 

 

188 Bu bezmgehe zücÀcedür cÀm 

 Meydür anuñ zeyn-i müşerrefi tÀm 

 

189 Mey cevher-i mahø-ı bì-èaraødur 

 MÀhiyyet-i óükmi bì-àarazdur 

 

190 EflÀkden oldı saña sÀfil 

 AmmÀ ki èukÿl aña mÀéil 

 

191 Mey Àdet-i èaúlı oldı òÀrıú 

 Dil-dÀdesi cÀn olursa lÀyıú 

 

192 Taòãìãle besdür aña iècÀz 

 Kim Àteş ü Àbı itmiş enbÀz 

 

193 Mey olmasa úuvvet-i mücessem 

 Aña beli der mi Rüstem-i àam 

 

194 Mey her kime feyø itse ilúÀ 

 Perr-i meges olmaz aña èanúÀ 

                                                 
 Bu mısrada vezin hatalıdır. 
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195 Bezme baãıcaú ayaàı her dem 

 El arúası yerdedür aña àam 

 

196 äÿretde bir Àb-ı Àteşì-reng 

 Bir tÀbuña Àteşi ider reng 

 

 

197 Gör úadr-i mey ile rifèat-i tÀk 

 Hem úÀfiye oldı aña eflÀk 

 

 äıfat-ı ÓabÀb 

 

198 Gör şìve-i tÀbiş-i óabÀbı 

 èAynına olur mı nüh úıbÀbı 

 

199 Áyìneveş ol óabÀb-ı sÀàar 

 Rindi Cem-ender gehi Sikender 

 

200 GÿyÀ ki óabÀb-ı çeşm-i Cem’dür 

 Ser-germ-i hevÀyi èayş u demdür 

 

201 İtmekde müdÀm òande-i òÿr 

 Ayaúda iken dimÀàını gör 

[19b] 

202 Resmile óabÀb-ı cÀm gÿyÀ 

 Bir tÀc-ı sebÿ-keşÀndur gÿyÀ 

 

203 Şevúile ayaàı yere deàmez 

 Òÿrşìd-i cihÀna baş eàmez 

 

204 PeygÀr-ı àama óabÀb-ı sÀàar 

 Dil-germ ü siper be-dÿş ber-À-ber 

 

205 Der-kÀrı yek-dem ü ãabÿóì 

 Birdür naôarında èömr-i Nÿóì 

 

206 KÀrında çerÀà ider sipihri 

 äaymaz tef ü tÀb-ı şemè-i mihri 

 

207 Reşk-i felek ol óabÀb-ı sÀàar 
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 Hÿrşìd naôìr-i cÀmdur bir 

 

208 İúbÀlle oldı gerdiş-i cÀm 

 Hem-meşreb-i resm-i devr-i eyyÀm 

 

 äıfat-ı Úaùre-i Mey 

 

209 CÀm olsa sipihr-i bezme devvÀr 

 Geh mihr olur geh ebr der-bÀr 

 

210 Düşdükde odur çü necm-i åÀúıb 

 ŞeyùÀn-ı àam andan oldı hÀrib 

 

211 Meh sÀàar u bezm-i ÀsmÀndur 

 Aña úaùarÀt aòterÀndur 

 

212 Her úaùre ki meyden ola peydÀ 

 èAksiyle ãafÀ bulur süveydÀ 

 

213 SÀàardur o kÀn-ı laèl-i cÿşÀn 

 Olmaúda müdÀm reşóa-efşÀn 

 

214 YÀ beyøa-i tìàıdur úaøÀnuñ 

 PeymÀneñe úanı ùamlar anuñ 

 

215 Bir úaùredür ol ki reşk-i èummÀn 

 Bir õerre ki ÀftÀb óayrÀn 

 

216 Ser-geştesi cÀm gibi nÀhìd 

 ÜftÀdesi cürèa gibi òÿrşìd 

 

 äıfat-ı Cürèa-i Mey 

 

217 Cürèa ki ider nişìmen-i òÀk 

 Dil-beste-i cünbişidür eflÀk 

 

218 TÀ devr ile tÀ key ide cÀrì 

 Feyø-i mey ile müdÀm kÀrı 

 

219 Her dem ki zemìne düşdi cürèa 

 Òoş geldi ãafÀ-yı bezm-i úurèa 

 

220 Baú cürèaya òˇÀhiş-i ÀzmÀy ol 
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 Maúãÿduñı bul da òÀk-pÀy ol 

 

221 Tek neşve-i kÿşiş ile mest ol 

 Düş ayaàa cürèa gibi pest ol 

 

222 Olmazdı bu feyø ile güher-pÀş 

 Dürd olmasa cürèaya ayaúdaş 

[20a] 

223 Ol sÀàar u dürd gibi hem-dem 

 Ayaúda úalur iseñ degil àam 

 

224 Ger olmasa derd-i ùıyn-ı óikmet 

 äahbÀya neden gelür bu óÀlet 

 

225 Úÿt-ı dili derd-mende bulmış 

 Gör Külòanì LÀy-òˇÀr olmış 

 

226 ÒÀãiyyetin añladı vü gördi 

 Dil ãÀgar-ı mehde èaks iderdi 

 

 äıfat-ı Dil 

 

227 Hep dildür iden bu iètibÀrı 

 İdrÀk-i óaúÀyıúuñ medÀrı 

 

228 Dil noúùa-i mÀé-i ibtidÀdur 

 ÁåÀr-ı zamÀna mübtedÀdur 

 

229 Dil merkez-i devr-i èÀlem olmış 

 èÜnvÀn-ı ôuhÿrı Àdem olmış 

 

 äıfat-ı èAşú 

 

230 Dil olmasa vÀãıù-ı meôÀhir 

 Olmazdı nuúÿd-ı èaşú ùÀhir 

 

231 èAşú ile bu kÀrgÀh-ı èÀlem 

 Maèmÿre-i feyødür dem-À-dem 

 

232 Ger itmese èaşú óükmin iåbÀt 

 ÁbÀd olur mı bu òarÀbÀt 
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233 Dil èaşú ile hem-dem-i ezeldür 

 áayr onlara mÿcib-i keseldür 

 

234 FeryÀd bu èaşú u dil elinden 

 Kimdür bile bunlaruñ dilinden 

 

 Taèrìø-i RiyÀøì èAleyhi’r-raóme Der-Tafãìl-i AóvÀl 

 

235 Hem-óÀl gerek òayÀl-i úÀéil 

 Bìhÿde maúÀl ne [ide] óÀãıl 

 

236 Ey mest-i mey-i àurÿr-ı àaflet 

 MestÀne şitÀba virme ruòãat 

 

237 Pür-şìb ü firÀz-ı reh-güõÀruñ 

 Taóúìú degil senüñ bu kÀruñ 

 

238 Taúlìd-i mecÀri óükm-i taãdìú 

 Tevfìú olursa ide taóúìú 

 

3 [RubÀèì] 

 [Ahreb Vezni] 

 Var ise eger meõÀú-ı nÿş-ı cÀnuñ 

 Ser-mest-i şarÀb-ı èaşú ise èiõèÀnuñ 

 

 ÒÀk-i reh-i ser-bezm-i óaúìúat olagör 

 Bir cürèa-i üftÀdesidür dil anuñ 

 

Süvimìn ÒiùÀb-ı SÀúì Der-Tertìb-i Bezm-i Raúã-kÀrì ve EvãÀf-ı Şeb Der-Ruùÿbet-i 

HevÀ-yı BÀà ve ÒˇÀb-ı MestÀn u äubó-ı Mey-perestÀn u ÒumÀr u [20b] ÓamyÀze-ìşÀn 

ve Teràìb-i Bezm ü Bezm-i Sebÿ-keşÀn 

 

239 SÀúì úanı ol şarÀb-ı köhne 

 Dil-germi olan olur bürehne 

 

240 Ol bÀdedür itdüren fedÀyı 

 TÀc u güle şeh ü gedÀyı 

 

241 Bir gevhere iricek o kÀndan 

 Mey-òˇÀre geçer cihÀn u cÀndan 

 

242 Mey midür o Àteş-i muãavver 

 Reşk-Àver-i ÀftÀb-ı enver 
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 NiyÀz-ı SÀúì 

 

243 Aç sìneñi bezmi eyle pür-tÀb 

 EsbÀbla olmaz èÀlem-i Àb 

 

244 Vir laèl-i lebüñle cÀma zìver 

 ÁrÀyiş-i nev-bahÀrı göster 

 

245 èAks-i leb-i òˇÀhişümle şÀdÀn 

 Úıl gülşen-i sìneñi gülistÀn 

 

246 Dil-germi-i tÀb u şÀdmÀnì 

 Áyìneñi ide reşk MÀnì 

 

247 Al destüñe cÀmı devre başla 

 Gül-àonçe-i şÀòı serve aşla 

 

248 èAks-i leb-i laèlüñ ile hem-vÀr 

 Úıl sÀàara gÿş-vÀr-ı gül-nÀr 

 

249 Ser-beste-i zülfüñ ola nÀhìd 

 Úıl revnaú-ı bÀàı ìd-ber-ìd 

 

250 SÀàar be-kef ol gehì òırÀmÀn 

 Serd üzre úaranfül it nümÀyÀn 

 

251 Ol sÀú-ı reviş-nümÀ-yı bì-tÀb 

 PeymÀneyi ide kÀn-ı sìm-Àb 

 

 äıfat-ı Raús-kÀrì 

 

252 PeymÀne o kÀn-ı laèl-i vÀye 

 ÇeşmÀr ola mecmaè-ı ãafÀya 

 

253 Olursa n’ola úadeó şikeste 

 DÀmÀn-ı sebÿ miyÀn-beste 

 

254 Çeşm-i dil ü cÀnı ide óayrÀn 

 BÀzìçe-i nÀ-şinìde fincÀn 

 

255 Kim şìve-i resm-i kÀse-bÀzì 
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 Geh èişve-i nÀz-ı kÀr-sÀzì 

 

256 Rÿ-mÀli òizmetüñle ser-bÀz 

 Yoluñda ãurÀòi-i ser-efrÀz 

 

257 KÀküllerini idüp perìşÀn 

 Ol cilvegeh-i ãafÀda raúãÀn 

 

258 Al destüñe çÀr-pÀre-i nÀz 

 ErkÀn-ı vücÿdı ol ber-endÀz 

 

 

[21a] 

259 Ser-pÿşuñ olup o şÀl-ı nÀ-yÀb 

 Òÿrşìd-i cihÀnı eyle bì-tÀb 

 

260 Olsın nigeh-i tenüñ şarÀbuñ 

 Ser-pençe-i tÀb-ı ÀftÀbuñ 

 

261 EtrÀfuña iltifÀt eyle 

 ZÀnÿñı bì-åebÀt eyle 

 

262 NÀz ile olup yine òırÀmÀn 

 Ol mióver-i çaròa reşk-i devrÀn 

 

263 Her naèra-i dÀd-kÀr-ı mihrüñ 

 TÀ yüregin oynada sipihrüñ 

 

264 MestÀne nigeh o çeşm-i mestÀn 

 Baúduúça òarÀb ola dil ü cÀn 

 

265 Her cilve o gerden-i şiken-kÀr 

 BÀzìçe-i èaúl u dille oynar 

 

266 Ol vaøè-ı àarìb ü ol nümÀyiş 

 Ol Àfet-i èaúl u fikr ü dÀniş 

 

267 İnãÀf budur birine uymaz 

 CÀnın viren anı görse doymaz 

 

268 Zerrìn-kemer ol miyÀn-ı dil-cÿ 

 Úılca úodı cÀnumı nedür bu 
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269 DÀmÀnca òod o perde-i nÀz 

 Dil-òaste-i èaşúuñ ile hem-rÀz 

 

270 PÀ-bÿsuña besdür ola pür-cÿş 

 Yitmez mi miyÀnını der-Ààÿş 

 

271 Úıl gÀhi direng-i nÀzeyn 

 İclÀl-nümÀ çü naòl-ı mÿmeyn 

 

272 Pür-tÀb idüp çü pertev-i nÿr 

 Menzilgeh-i èişreti idüp ùur 

 

273 Ol dÀd-nevÀz u kÀm-ı her sÿ 

 ZÀnÿya alup sebÿ-yı dil-cÿ 

 

274 KÀküllerini idüp èaraú-çìn 

 PeymÀneyi úıl gül-Àb-ı Àgìn 

 

275 MestÀnelügi bahÀne buldum 

 ÜftÀde-i òÀk-pÀyuñ oldum 

 

276 Al ele ayaàı dem úademdür 

 Ùoldur içelüm ki dem bu demdür 

 

277 Engüştüñe cÀm hem-nesaúdur 

 Yek-rÿze hilÀldür şafaúdur 

 

278 Günler bir avuçdur eyle iúdÀm 

 Bir gün görelüm ki reşk-i eyyÀm 

 

279 CÀm uàrına çıúdıú encümenden 

 Yine gün uàurladıú felekden 

[21b] 

 äıfat-ı Şeb 

 

280 Seyr-i gül ü õevú-ı cÀm-ı gülfÀm 

 Úaldıú yine bunda oldı aòşam 

 

281 Ey Òusrev-i ãad-àulÀm-ı pervìz 

 Gül-gÿn-ı ãafÀya eyle mihmìz 

 

282 Şeb-dìz-i süvÀr-ı şevú olup dil 
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 Oldı saña hem-èinÀn-ı kÀmil 

 

283 TÀ giceyi gündüze úatalum 

 CÀsÿs-ı àama yitüp ùutalum 

 

284 Şeb mi bu ya sÀye-bÀn-ı zer-dÿz 

 Úurmış anı ehl-i èayşa nev-rÿz 

 

285 Şeb mi bu ya òˇÀb-ı rÀhat-ı cÀn 

 Şeb mi bu süvÀr-ı çeşm-i óÿrÀn 

 

286 Bu şeb bize ne dinirse dinsin 

 Bir èayş idelüm felek begensin 

 

287 MehtÀbi-i şebde devr-i sÀàar 

 Òalvetgeh-i dil òayÀl-i dil-ber 

 

288 Luùfuñla olup hilÀle hem-pÀ 

 Bedr ola bu şebde cÀm-ı mìnÀ 

 

289 Úadrin bilenüñ yanında bu şeb 

 Biñ rÿz-ı vaãl deger müretteb 

 

290 Gel seyr-i kenÀr-ı baóra gÀhì 

 Úıl meşèal-i meyle sayd-ı mÀhì 

 

291 Demdür sürile ol keşti-i zer 

 Der-kÀr ola genc-i bÀd-Àver 

 

292 Dil zevraú-ı Àteşìn-nevÀle 

 Úullan görelüm riyÀset eyle 

 

293 Baór-ı àama düşüren güõÀrı 

 Ol zevraú ile bulur kenÀrı 

 

294 Çekmez àam-ı rÿzgÀrı her-bÀr 

 Bu õevraúı kim çekerse hem-vÀr 

 

295 Òÿrşìd leb-i yemde èÀlem-i Àb 

 YÀrÀn-ı ãafÀ vü õevú-ı meh-tÀb 

 

296 DìvÀnuñı úor çü şÀh-ı èÀdil 

 Úıl óükmüñi baór u berre şÀmil 
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297 Tertìb ola bezmgÀh-ı rindÀn 

 Hep yerli yerinde ùura erkÀn 

 

298 Tevcìh-i münÀãib-i ãafÀ it 

 İcrÀ-i merÀsim-i vefÀ it 

 

299 Meh-tÀb-ı serÀdur itse pÀ-bÿs 

 ŞÀhÀne o gökde al fÀnÿs 

 

300 Òÿrşìdveş al ele ayaàı 

 Seyr eyleyelüm o şeb-çerÀàı 

 

[22a] 

301 TÀ ola bu ãoóbet-i şebistÀn 

 Keyfiyyet-i rÿz-ı èìde òandÀn 

 

302 Bir òoş naôar it hevÀ-yı bÀàa 

 Bir feyø-i diger virür dimÀàa 

 

 äıfat-ı Ruùÿbet 

 

303 Var ise dimÀàda ruèÿnet 

 TÀb-ı mey ile gider ruùÿbet 

 

304 Mey virmese iètidÀl-i hem-vÀr 

 PeymÀne olurdı dest-efşÀr 

 

305 Ol mertebe ter hevÀ-yı gülşen 

 Bir lÀleye döndi şemè-i rÿşen 

 

306 Bu luùf-ı tarÀvet ile òandÀn 

 Devr-i úadeóe nigÀh-ı mestÀn 

 

307 EnôÀr èaceb hevÀ-yı terden 

 äalúım saçaú oldı dìdelerden 

 

308 DünyÀyı çü ÀftÀb-ı pür-tÀb 

 Pür eyledi feyø-i èÀlem-i Àb 

 

309 SÀúì göricek bu Àb u tÀbı 

 Yaàmur gibi yaàdurur şarÀbı 
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310 Bilmez o nesìm-i gülşen-i cÀn 

 Uyòu getirür hevÀ-yı yÀrÀn 

 

 äıfat-ı ÒˇÀb-ı MestÀn 

 

311 MestÀna hücÿm-ı òˇÀb u rÀóat 

 Çün nièmet-i bì-ümìd ü minnet 

 

312 Bir feyø-i basìù itdi ilúÀ 

 Virdi dem-i rÿóa óükm-i ibúÀ 

 

313 CÀn pertevine olınca vÀãıl 

 Bu seyri unutdı dìde-i dil 

 

314 Mey tÀbiş-i ãubó-ı kÀõib oldı 

 SeyyÀre-i dìde àÀéib oldı 

 

315 Kim òˇÀb-ı ãafÀ ider orada 

 Görsin bir iki piyÀle bÀde 

 

316 YÀrÀna irince bì-mecÀli 

 Devr itdi bir iki cÀm-i òÀlì 

 

317 Şeb oldı ãafÀ-yı bezm-i dil-teng 

 SÀàar meh-i rÿze oldı hem-reng 

 

318 SÀúìnüñ ayaàı elde úaldı 

 Vaèd-i keremin ãabÀóa ãaldı 

 

319 ÙÀúat nigehine itdi şeb òoş 

 Bir iki úadeóle oldı ser-òoş 

 

320 Hem-bezm-i ãafÀ olınca her Àn 

 Uyòu gözedür ol çeşm-i fettÀn 

 

321 SÀúì gözüñ aç ki òˇÀb-ı àaflet 

 ErbÀb-ı dile virür nedÀmet 

[22b] 

322 Bu gerdiş-i çarò-ı bì-naôardur 

 TekrÀri-i devri òˇÀb-eåerdür 

 

323 Al destüñe sÀàar-ı ãabÿóı 
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 Geldi seóerüñ dem-i fütÿóı 

 

 äıfat-ı äubó 

 

324 äubó oldı tecelli-i saèÀdet 

 Tevfìú-i ãafÀda bir ãadÀúat 

 

325 Òoş geldi yine tefeéül-i óÀl 

 İúbÀl-i ùulÿè-ı mihr ile fÀl 

 

326 Çìn ile simÀù-ı bezmi demdür 

 Bir fÀl idelüm ki dem úademdür 

 

 

327 Basù ola bisÀù-ı èayş u èişret 

 Yaènì oúına berÀt-ı èişret 

 

328 Ser-pençeñ olup nişÀn-ı tuàrÀ 

 SÀàar aña oldı beyøÀ 

 

329 Mülk-i tene virme úayd-ı taãrìf 

 Emrüñ ile úıl muèÀf-ı teklìf 

 

330 Ol óükmle şehr-i dil müsellem 

 äalınmaz aña èavÀrıø-ı àam 

 

331 äal pertev-i ÀftÀb-ı cÀmı 

 Vir revnaú-ı şÀn-ı ãubó-kÀmı 

 

332 Mihr-i úadeó olsa pertev-endÀz 

 ÒuffÀş-ı àam ola tìz-pervÀz 

 

333 SÀúì kerem it ãabÀó-ı òayrı 

 YÀd itme èam-ı cihÀnı àayrı 

 

334 Ol kişver-i mihre pertev-efgen 

 TÀ sÀye-i èamm ola fürÿ-ten 

 

335 Renc-i àam ile olanlar emvÀt 

 Gelsin óarekÀta hem-çü zerrÀt 

 

                                                 
 Bu mısrada vezin hatalıdır. 
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336 Ey küngüre-i sipihr-i èişret 

 Mihr-i ruòuñ ile pür-leùÀfet 

 

337 Áyìne-i dil hezÀr-pÀre 

 Úıl bir günüñ ola biñ niôÀra 

 

338 Göñlüm ele almaàa bahÀne 

 PeymÀne elüñde yÀ segÀna 

 

339 Maòmÿruña eyle cebr-i òÀùır 

 KÀruñla òarÀb-ı bì-nevÀdur 

 

340 ÜftÀdeñe gÀhi dest-gìr ol 

 Baú óÀline sen daòi òabìr ol 

 

341 Sensin sebeb-i helÀki evvel 

 Gör yine tedÀrükin mükemmel 

 

342 Dil sÀàaruñ oldı bì-úarÀrı 

 Evvelde yoà idi ãan òumÀrı 

[23a] 

343 TÀbişdih olınca cÀm-ı bÀde 

 Kimdür getiren òumÀrı yÀda 

 

344 Úo fikr-i òumÀrı olma derhem 

 Fevt eyleme furãatı geçer dem 

 

345 Bu meclise hìç gelür giderden 

 Kim oldı òalÀã derd-i serden 

 

346 Pür-fikret-i èayşdur zamÀne 

 Maòmÿra òumÀrı bir bahÀne 

 

347 Meydür çü àıdÀsı èaúl u cÀnuñ 

 Kim serdedür iştihÀsı anuñ 

 

348 İtme kesel-i òumÀrdan dÀd 

 Ol kuvvet-i úalbi eyle imdÀd 

 

 äıfat-ı ÒamyÀze 

 

349 ÒamyÀze-i vehme düşme ez-ber 

 Tìr-i àama úarşı gögsini ger 
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350 ÒamyÀzenüñ iñleyen murÀdın 

 Bir cÀmla virdi aàzı dadın 

 

351 ÒamyÀze degil o vaøè-ı maòmÿr 

 ŞìrÀne àıdÀsına ider şÿr 

 

352 ŞìrÀne ãunarsa n’ola rindÀn 

 Arslan südi derler aña yÀrÀn 

 

353 Maòmÿr olup it şarÀb-ı nÀbı 

 Vir devr-i teselsüle cevÀbı 

 

 

354 Ey tünd-i nigÀh-ı cÀm-ı gül-gÿn 

 NÀ-puòte òayÀle olma meftÿn 

 

355 Teşvìr-i taãavvurÀtdan geç 

 Endìşe-i bì-åebÀtdan geç 

 

 Teràìb-i Bezm-i ŞarÀb 

 

356 Teklìfe baúup tevaúúuf itme 

 Òoş-óÀl olıgör tekellüf itme 

 

357 Hem-meşreb-i cÀm ol Àdem oldur 

 Gel bezm-i şarÀba Àlem oldur 

 

358 èÁlem buña ittifÀú-ı èÀlem 

 Miålin bulamaz cihÀnda Àdem 

 

359 GülzÀr-ı müdÀm-ı nev-bahÀrì 

 Bülbülleri hem-dem-i úarÀrì 

 

360 YÀúÿt-ı revÀn-ı cÿy-bÀrı 

 Çün laèl-i müôÀb-ı çeşmesÀrı 

 

361 Bezminde çerÀàı nÿrdandur 

 Óavz u úadeói billÿrdandur 

 

362 Resm-i şeb ü rÿzdan berìdür 

 Pes her ne desem aña yeridür 
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363 ŞÀm u seóer eyler anı devrÀn 

 Der-pey nice mihr ü mÀh-ı tÀbÀn 

 

[23b] 

364 Şems ü úameri bir iki gÿne 

 Mihr ü meh aña degil nümÿne 

 

365 İcmÀli budur bu ey birÀder 

 ÒÿrşìdsitÀn-ı nevè-i Àòer 

 

366 Temsìline besdür ittifÀúı 

 CÀm u leb ü gül-èiõÀr-ı sÀúì 

 

 

367 Bir kerre hele göreydüñ anı 

 YÀd itmez idüñ cihÀn u cÀnı 

 

368 Bildüñse ne var bezm-i meyde 

 Áòir seni uàradur bu úayda 

 

369 MÀdÀm ki sende cÀn u dil var 

 DevrÀn-ı dÀm-ı àamda avlar 

 

370 Bir gün ola sözüme gelürsin 

 Fevt itme bu vaúti sen bilürsin 

 

371 YÀd eyle úo fikr-i àam ne virdi 

 Maømÿn-ı òitÀb ki ÀşikÀrdı 

 

372 Gözden geçir anı itme ihmÀl 

 TÀ úalmaya dilde jeng-i iúbÀl 

 

4 RubÀèì 

 [Ahreb Vezni] 

 TÀ key olalum teşne-leb-i mey sÀúì 

 áam itmededür kÀrını der-pey sÀúì 

 

 YÀd eyleme aóvÀl-i cihÀnı demdür 

 Ùoldur içelüm n’ola gerek ey sÀúì 
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ÇÀrümìn ÒiùÀb-ı SÀúì Der-İşÀret-i Yasaà u MesÀà ve FenÀyì-i Dehr ve Girye-i 

MestÀne ve Taèrìø-i MuòÀùaba vü VÀèiô ü NÀãió ü ZÀhid ü Şaóne ve Tebdìl-i KelÀm 

Be-Taóúìú-i Óaúìúat-encÀm 

 

373 SÀúì ele al yine ayaàı 

 Ol dÀà-ı dil-i dem-i ferÀàı 

 

374 Feyø-Àver ü úuvvet-i dimÀà ol 

 Şÿriş-dih ü ruòãat-ı ayaà ol 

 

375 FermÀn-ber ol bu óükm-i dehre 

 Alınma teòÀlüf-i sipihre 

 

 İşÀret-i Yasaà u MesÀg 

 

376 YÀd eyleyicek dem-i yasaàı 

 Rindüñ kesilür eli ayaàı 

[24a] 

377 Olma àam-ı dehre dÀà-ber-dil 

 Bu vaúti àanìmet-i ãafÀ bil 

 

378 Vaútinde görilen iş bükilmez 

 Meşhÿr budur geçen egilmez 

 

379 Olmaz bu cihÀnda àamsız eyyÀm 

 Kim gördi bezimde cürèa-i cÀm 

 

380 EşyÀda òilÀf u èayn-ı maúãÿd 

 LÀ-büd olur bir ile mevcÿd 

 

381 Mey-òÀneye úapu yapan üstÀd 

 Açup úapamaúla úıldı bünyÀd 

 

382 Òoş gör gehi pìçiş yasaàı 

 Òoş gele keş-À-keş mesÀàı 

 

383 èİrfÀna bulan reh-i taãarruf 

 EødÀdla eylemiş taèarruf 

 

384 èÁrif olup eyle ãohbet-i cÀn 

 èİrfÀn budur ey güzìn-i yÀrÀn 
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385 Endìşe-i rÿzgÀrdan geç 

 Bìş ü kem-i kÀr u bÀrdan geç 

 

386 Her ne úadar itse de úaøÀ dÀd 

 Ehl-i dil olur aña rıøÀ-dÀd 

 

387 Aòşam iledür gün itme àaflet 

 Der-kÀrdur èÀúıbet nedÀmet 

 

388 Her-kes bu cihÀnda kÀm almaz 

 Her dem bu vaút böyle úalmaz 

 

389 Aldanma görüp bu naúş-kÀrı 

 EsbÀb-ı òazÀndur bahÀrı 

 

390 Biñ kerre bu ãÿreti bulup bÀà 

 EvøÀè-ı zamÀna itdi pür-dÀà 

 

 İşÀret Be-FenÀ-yı Dehr 

 

391 Pür-nefòa-i tÀb-dÀr-ı nev-rÿz 

 Der-peydür aña òilÀf-ı ãad rÿz 

 

392 Pey-der-pey-i kÀr-ı berf ü bÀrÀn 

 Elbetde ider bu bÀàı tÀlÀn 

 

393 Başuña elüñ degerken ey yÀr 

 Úo fikr-i tedÀrük-i diger-bÀr 

 

394 Başa çıúamazsuñ ol daàal-bÀz 

 Çoú başlıdur olma pek ser-efrÀz 

 

395 Bu naùè-ı felek olaldan ìcÀd 

 Anuñla görişdi nice üstÀd 

 

396 Manãÿbesini ãayın ùoúuz úat 

 Açmazdan oldı aña şeh mat 

 

397 ÇesbÀnına gelmeyüp müdÀrÀ 

 Dar oldı başına tÀc dÀrÀ 

[24b] 

398 FerzÀne geçen olur kepÀde 

 Bir dem daòi sürmeden piyÀde 
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399 Demdür süregör ãafÀ-yı èişret 

 Çoú èömr sürem deme nihÀyet 

 

400 Bu manúala-i düvÀzdeh òÀne 

 äarf eyledi öyle çoú òızÀne 

 

401 Hem-rÀz gibi görindi zÀrì 

 İtdi nice rÀz-dÀnı zÀrì 

 

402 Bu şeş-der-i bì-güşÀd u bì-dÀd 

 Bir pulluàı oldı nice nerrÀd 

 

403 Sen resm-i ayaàı gözle bu dem 

 Baş baàlamaú olmaz aña her dem 

 

404 Áhir olacaú bu bezm ber-bÀd 

 Mey ãun bize her çi bÀd ÀbÀd 

 

405 Devr eyleyeli bu bezm-i èÀlem 

 Nÿşı bì-nìş u sÿrı mÀtem  

 

406 FerdÀ àamını úo gün bugündür 

 El èÀlem ile gelen dügündür 

 

407 Var ola elüñde sÀàar-ı mül 

 Yoú yerine úo cihÀnı ey gül 

 

408 Bir cÀm gören be-èaşú-ı sÀúì 

 Almaz gözine bu nüh revÀúı 

 

409 Gencÿr-ı òızÀne-i keremsin 

 DÀdÀr-ı memÀlik-i himemsin 

 

 äıfat-ı Girye-i MestÀn 

 

410 Demdür kerem it ki nÀm-ı òÀtem 

 Hem úÀfiye oldı aña mÀtem 

 

411 Bezm-i mey-i girye-òìz-i mestÀn 

 İúbÀline dehrüñ oldı çesbÀn 

                                                 
 Bu mısrada vezin hatalıdır. 
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412 Resm eyle o bezm-i girye gÀhì 

 Úalmaya gözümde mihr ü mÀhı 

 

413 Ol giryedür Àb-rÿy-ı mestì  

 YÀd-Àver-i ãoóbet-i elestì 

 

414 GülzÀr-ı dilüñ bu nev-bahÀrı 

 Ol giryeden oldı Àb-yÀrì 

 

415 SÀàar be-kef itse girye-kÀrı 

 CÀm eyler anuñla feyø-bÀrı 

 

416 Ol girye-i òancerìn òırÀşı 

 Yaènì ofudaú u irtièÀşı 

 

417 Lerzende idüp teb-i nedÀmet 

 Dilden úoparur àam-ı melÀmet 

 

418 Ol girye çü raèd-ı berú-efşÀn 

 NÀ-çÀr ola sÿzişi nümÀyÀn 

[25a] 

419 Bu óÀlet ile çü rind-i mey-nÿş 

 İnbìú dimÀàın ide pür-cÿş 

 

420 Ol úaùre buña olınca vÀãıl 

 Biñ meyden oldı [daòi] kÀmil 

 

421 Her úaùresi ola èöõr-òˇÀhì 

 DeryÀ úadar olsa da günÀhı 

 

422 Bu óÀleti yÀd itdügüm dem 

 Ùoluúdı gözüm çü vaút-i şebnem 

 

423 SÀúì bizi aldı fikr-i dünyÀ 

 Al destüñe sen de cÀm-ı mìnÀ 

 

424 èÁleme o resm-i èibret-encÀm 

 Áyìne-i iètibÀridür cÀm 

 

425 AóvÀl-i sipihr ü sırr-ı eflÀk 

 Çoú bÀde gerek ki ola idrÀk 
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426 Endìşe-i ìn ü Àna baúma 

 YÀrÀnı bu intiôÀma baúma 

 

427 Mey ãun yitişür laèalle vü sevf 

 Ekmez ùarı serçeden iden òavf 

 

428 Bì-bÀk içelüm şarÀbı bì-bÀk 

 Ser-mest-i dü èÀlem ola idrÀk 

 

 ÒiùÀb-ı ZÀhid 

 

429 Teşvìş-i øamìr ü taèn-ı zÀhid 

 Andan bize bir şey olmaz èÀyid 

 

430 Áúil bed ü nìk ü àayrı n’eyler 

 Her-kes ne iderse kendün’eyler 

 

 

431 ZÀhid varaú-ı digerdür èÀlem 

 Ol sen yine bildügüñe òoş-dem 

 

432 Sen añladıàuñ degil bu óÀlet 

 Benden saña bir úulac óüccet 

 

 ÒiùÀb-ı VÀèiô 

 

433 VÀèiô ne ise murÀdı bulsın 

 Añmış bizi õikri òayr olsın 

 

434 Söz bulmada úalır idi óayrÀn 

 Olmasa diline söz mestÀn 

 

435 Ey vÀèiô-i türş-rÿ-yı nÀ-şÀd 

 MestÀna nedür bu àayô-ı bì-dÀd 

 

436 Gögsinde eli bir iki nÀlÀn 

 Gögsüñde èucbuña yoú mı ìmÀn 

 

 ÒiùÀb-ı NÀãió 

 

437 NÀãió ãuyı oúudur içersin 

 AóvÀl-i ãırÀùı tìz geçersin 
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438 Var kendü şarÀb-ı Kevåerüñ iç 

 Tek cÀm-ı meye ùokunmadan geç 

 

439 Òalù eyleme nuãóuña ãabÿhì 

 Besdür bize tevbe-i naãÿhì 

 

[25b] 

440 Sen çekme bizümle úayd-ı tevbe 

 Her kÀmuña biñ åevÀb-ı Úaèbe 

 

441 Mestì reviş-i ãalÀóumızdur 

 Tevbe bizüm ıãtılÀóumızdur 

 

442 Ey şeyò nedür bu daòl-i rindÀn 

 Reéyüñle midür nevÀl-i àufrÀn 

 

443 Bil óaddüñi ey ùabìèat-ı òÀm 

 Aàzuñ úaşıàı degil senüñ cÀm 

 

444 ŞeyùÀna uyup bize ulaşma 

 PeymÀneye úatı pek dolaşma 

 

445 Úo girme günÀhuma müdÀmì 

 ÁrÀyiş-i meclis itme cÀmı 

 

446 Alma meyi aàzuña òaùÀdur 

 Kes dilüñi başuña belÀdur 

 

447 Mey-òÀneye úaçmışız elüñden 

 Tek úurtulalum senüñ dilüñden 

 

448 IãrÀr-ı derÿnuñ eylemiş pür 

 Olmış olacaú saña işüñ gör 

 

449 Öldürdi bizi fuøÿl dÀduñ 

 Var saàlıàıla nedür murÀduñ 

 

450 Olmış ùutalum maèÀrifüñ çoú 

 Bir cÀmumıza taóammülüñ yoú 

 

451 Sen cÀmla hem-dem olamazsın 

 RindÀna ne virdüñ alamazsın 
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452 áavàÀyı ãanma söz dükendi 

 Ùut yükümi bâcuñ al efendi 

 

453 èAúl ile ise cevÀb bizden 

 Mecnÿna neden òiùÀb sizden 

 

 ÒiùÀb-ı Şaóne 

 

454 RindÀna èam-ı cefÀyı şaóne 

 Besdür bu tekerrür-i sefeh ne 

 

455 Yoà ise nevÀziş-i mürüvvet 

 Olmaz mı niôÀm-ı resm-i nevbet 

 

456 Ey şaóne-i òod-pesend ü bì-dÀd 

 FeryÀd elüñden ey fürû-zÀd 

 

457 Bÿsìde kemìn ruòãat olma 

 DÀà-ı dil-i ehl-i furãat olma 

 

458 Maúãÿd nedür bu cüst ü cÿdan 

 HengÀme-i dÀr u gìr ü òÿdan 

 

459 Ùutmaú diler iseñ işte dÀmÀn 

 Ùutma úo èalÀúasız girìbÀn 

 

460 Menèüñ bize tÀziyÀne oldı 

 İdmÀnumıza bahÀne oldı 

[26a] 

461 Begşÿde cebìn-i faòr-nÀkiz 

 DestÀn-zen-i naàme-i çi pÀkiz 

 

462 æÀbit ola óükm-i óürmet-i èÀm 

 Úo renciş-i òÀãı olma bed-nÀm 

 

463 Sen vÀúıf-ı óÀl iken bu kÀra 

 BÀèiå ne ola bu kÀr-ı zÀra 

 

464 TÀ key bu cefÀ-yı nÀ-óarìfi 

 İnãÀf mıdur sitem ôarìfi 
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465 DünyÀya eger gerekse cellÀd 

 LÀzım mısın olmaú fürÿ-zÀd  

 

466 Olma hele pek de lÀubÀli 

 Elden úoma gÀhi iótimÀli 

 

467 El nice hemÀn olur görürsin 

 Bir gün yaúayı ele virürsin 

 

468 Úo naòveti olma àadr-i nÀ-dÀn 

 Ol óükm-i úaøÀya dest-efşÀn 

 

469 Hep óadden aşurmışız úarÀrı 

 İnãÀf vire CenÀb-ı BÀrì 

 

470 Bir gün ola ire faøl-ı RaómÀn 

 Bu işlere cümlesi peşìmÀn 

 

471 Ser-germ ide cÀm-ı feyø-i áaffÀr 

 Tevfìú ola òayr èÀúıbet-i kÀr 

 

 Tebdìl-i KelÀm-ı Taúrìr-i Óaúìúat-encÀm 

 

472 SÀúì úanı ol şarÀb-ı dil-cÿ 

 Leb-teşne-i óaãretüm baña ãu 

 

473 Ol bÀde ki feyø-i àam-zidÀsı 

 Rÿó oldı esìr-i mübtelÀsı 

 

474 Ol Àb-ı óayÀt u Òıør-ı cÀnı 

 Ol feyø-i ãafÀ-yı cÀvidÀnı 

 

475 Ol muãùalió-i lisÀn-ı maèhÿd 

 Yaènì o medÀr-ı feyø-i meşhÿd 

 

476 Mey-òÀnesi èaşú u sÀàarı cÀn 

 Bir neşvesidür kemÀl-i idmÀn 

 

477 Ol meydür o kim ãafÀ-yı sekri 

 İtdi nice ehl-i ãıdúı bekrì 

 

                                                 
 Bu mısrada vezin hatalıdır. 
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478 PeygÀr-ı hevÀ-yı àamla yoràun 

 Mey-òÀnede aldı dil soluàun 

 

479 Geldüm úapuña àarìb úalmam 

 Meémÿl ki bì-naãìb úalmam 

 

480 Mey-òÀnedür ol sarÀy-ı èÀlì 

 DergÀh-ı merÀtib-i meèÀlì 

 

481 Bu maúsim-i rızú-ı ehl-i dildür 

 AókÀmı ser-Àmed-i faøıldur 

[26b] 

482 Ol pìr-i Òıøır nigÀh-ı òoş-dem 

 ÓÀøır ola himmeti dem-À-dem 

 

483 Eyler nice güm-reh-i ÒudÀ’yı 

 ŞÀh eyledi nice yüz gedÀyı 

 

 

484 Ol pìr-i ãafÀ-penÀh-ı irşÀd 

 Bu merkeze oldı şeyò ü üstÀd 

 

485 Ol dergehüñ oldı òÀk-rÀhı 

 äad külòanı gibi dìn penÀhı 

 

486 Gör şemse-i ùÀúın eyle temyìz 

 Bir õerresi oldı Şems-i Tebrìz 

 

487 Semtin vireyin selìúasuña 

 CÀn úo kişi úapusıdur o yaña 

 

488 ErbÀb-ı meõÀúına cinÀndur 

 GÿyÀ ki o çÀr-sÿ-yı cÀndur 

 

489 Bir mertebe mecmaè-i müéeååir 

 Taèbìr idemez cÀn-ı úÀãır 

 

490 Sözle bilinür [mi] remz-i èirfÀn 

 Ôevúın alan eyler anı iõèÀn 

 

491 Òatm oldı bu yerde cüst ü cÿyum 

 Çekdi beni ùopraàum ya ãuyum 



2776                                                                                 Kaplan ÜSTÜNER

 

Turkish Studies 
International Periodical For the Languages, Literature and History of Turkish or Turkic 

Volume 8/1 Winter 2013 

 

492 CÀn ile bu úapuda úul oldum 

 ÁsÀyiş-i òÀli bunda buldum 

 

493 Ne cÀn u ne miónet-i cihÀndur 

 KÀrum şeb ü rÿz nÿş-ı cÀndur 

 

494 Dil itdi vedÀè-ı bezm-i iòvÀn 

 Mey-òÀneye gelsin isteyen cÀn 

 

495 Ábişòorum anda oldı taèyìn 

 Derd-i mey ile òitÀm-ı miskìn 

 

5 RubÀèì 

 [Ahreb Vezni] 

 SÀúì-i dem ki her geh dili şÀd itdüñ 

 Ben òÀne-òarÀb-ı àamı ÀbÀd itdüñ 

 

 Òatm oldı meger sende kemÀl-i iósÀn 

 ÚurbÀn olayum tamÀm imdÀd itdüñ 

 

ÒÀtime-i SÀúì-nÀme Be-İètiõÀr-ı TeúÀbül-i RiyÀøì èAleyhi’r-raóme ve İntiúÀl-i KelÀm 

Be-İftiòÀr-ı Òod-gÀmì ve Tenzìl-i MaúÀm Be-MuúteøÀ-yı Nefsü’l-emr ve MünÀcÀt 

Be-DergÀh-ı ÚÀêi’l-óÀcÀt 

 

[27a] 

496 Ey òÀme yiter süòan dırÀzı 

 Dinletdügi dÀstÀn-ı rÀzı 

 

497 Virdüñ söze òayli tÀb-ı ıùnÀb 

 Pür-gÿ ider Àdemi mey-i nÀb 

 

498 Besdür bu maúÀmda úarÀr it 

 Ser-òoşluàı úo gel iètiõÀr it 

 

499 Bir úaùre-i bÀde ile ùoldum 

 Bir cÀm-ı mest-i bì-òod oldum 

 

500 Bu mertebe ôann idüp kemÀli 

 Yazdum bu rüsÿm-ı úìl ü úÀli 

 

                                                 
 Bu mısrada vezin hatalıdır. 
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501 Dil-germi-i demle òoş bulındum 

 Çün cÀm-ı nigÿn boş bulındum 

 

502 Yapdum bu sevÀd-ı bì-esÀsı 

 İdrÀküme eyledüm úıyÀsı 

 

503 Endìşe-i pìş ü pesde àÀfil 

 İtdüm anı bu maúÀma vÀãıl 

 

 DuèÀ-i Raómet Ber-RevÀn-ı RiyÀøì 

 

504 Müsveddemüñ ola mı beyÀøı 

 RÀøì mi olur buña RiyÀøì 

 

505 Ol muècize-kÀr-ı şièr ü inşÀ 

 Taúlìd úabÿl ider mi óÀşÀ 

 

506 Gül-àonçe-i rÿóı ola úat úat 

 ŞÀd-Àb-ter-i bahÀr-ı raómet 

 

507 Der-dest olup müdÀm-ı cÀmı 

 Mey-òÀne-i èaşú ola maúÀmı 

 

508 Olmaz o hezÀr beyte åÀnì 

 Kim her biri maòzen-i maèÀnì 

 

509 Ol genc-i beyÀn bu düzd-i müflis 

 Bu cÀm-ı tehì o nuúl-ı meclis 

 

510 Bu úaùre o sÀàar-ı leb-À-leb 

 Ol rÿó-ı muãavver ü bu úÀlıb 

 

511 O naôm-ı úadìm-i dilsitÀndur 

 Bu resm-i havÀdìå-i zamÀndur 

 

512 Ol ümm-i kitÀb bu maúÀle 

 Ol faãl-ı òiùÀb bu risÀle 

 

 İètiõÀr-ı Taúlìd 

 

513 Var mı buña hìç tenÀsüb-i óÀl 

 HeyhÀt be-resm-i óükm-i muóÀl 
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514 Bilmezlüg ile düşüp bu kÀra 

 Òarc eyledüm èömri rÿzgÀra 

 

515 Bìhÿde bu úayd-ı renci çekdüm 

 Maóãÿlimi şÿre zÀra ekdüm 

 

516 İtdüm olup aña cürèa-òˇÀhı 

 Rÿy-ı dili ferş-i bezmgÀhı 

[27b] 

517 Ol ùuème-i dil-pesend-i èirfÀn 

 Olmadı dehÀn-ı kÀma çesbÀn 

 

518 Yıúdı beni bu hevÀ-yı taèzìr 

 Oldı nefesüm baña gelÿ-gìr 

 

519 Sersemlüg ile bu óÀl-i zÀre 

 Düşdüm àam-ı ıøùırÀb-kÀra 

 

520 Her kim sebeb oldı ise bulsın 

 And içeyüm aña tevbe olsın 

 

521 Oldı olacaú bu yÀdgÀra 

 Şimden girü var mı buña çÀre 

 

522 Gör her ne ise bunı bu resme 

 Bir sürçen atuñ başını kesme 

 

523 Gÿş eyleme úavl-i bì-åebÀtı 

 Yevm úulli (?) vü úubbeti devÀtı 

 

524 İnãÀf u inãÀf ey birÀder 

 Olmazsa anuñla bu ber-À-ber 

 

525 Bu óüsn-i reviş bu resm-i zìbÀ 

 Pek de yabana atılmaz ammÀ 

 

526 Gör luùf-ı kemÀl-i intisÀbı 

 Seyr it bu òiùÀb-ı müstetÀbı 

 

527 Bu nüsòa-i Àòirü’z-zamÀndur 

 Nesò-i mütekaddim-i beyÀndur 
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528 Anda ne ki var bunda mevcÿd 

 Bu pençe-i mihr o ôıll-ı memdÿd 

 

529 Siór ise o nev-ôuhÿr-ı eyyÀm 

 Taúlìd degil bu maóø-ı ilhÀm 

 

530 MeydÀn-ı hünerde òÀùır olmaz 

 LÀf ile kişi bahÀdır olmaz 

 

531 Bu gidiş ile o bÀd-peymÀ 

 MeydÀn başına irdi yek-tÀ 

 

532 Kesdirmeden aldı pìşgÀhın 

 Dil geçdi anuñ úubÿb külÀhın 

 

533 Pes eyledi erlügüme iúrÀr 

 İtdüm aña ben de terk-i peygÀr 

 

534 Bu şevúle èaşúına ùol’içdüm 

 Aña bir iki laùìfe geçdüm 

 

535 Nefsü’l-emir öyle vÀúièü’l-óÀl 

 Kem düşmedi bu daòi be-her-óÀl 

 

536 Bu naôm-ı lisÀn-ı úavm-i èişret 

 Çoú temmet ile olur bu ãÿret 

 

537 Baúma o niôÀm-ı kerr ü ferre 

 Òoşdur bu edÀ-yı rÿz-merre 

[28a] 

538 SÀde güzeli laùìf ü òurrem 

 Nev sÀòte resm-i òarc-ı èÀlem 

 

539 Hem tecribe òÀme gÿne itdüm 

 Taòmìn ile bir nümÿne itdüm 

 

540 Gör luùf-ı kemÀl ü feyø-i rüşdi 

 Olur mı dir iken oladüşdi 

 

541 Bu semt-i süòan ãafÀ-naôardur 

 Söz söylemek anda bÀ-hünerdür 

 



2780                                                                                 Kaplan ÜSTÜNER

 

Turkish Studies 
International Periodical For the Languages, Literature and History of Turkish or Turkic 

Volume 8/1 Winter 2013 

542 äÿretde egerçi güft ü gÿdur 

 Bu da bir uàurlayın úapudur 

 

543 Açmazdan o levme girdi bu yol 

 Úaldı o úapuda oldı maúfÿl 

 

544 Bu òˇÀn-ı beyÀn-ı mÀ-óaøardur 

 Yaènì bu müfìd ü muòtaãardur 

 

545 Taóãìl-i murÀda luùf-ı icmÀl 

 Taóúìú budur ki virmez imlÀl 

 

546 Ôann itme ki bunda söz dükendi 

 Bir úıldan alur alan efendi 

 

547 Her birisi başúa bir eåerdür 

 Ne Àn ki bu mübtedÀ òaberdür 

 

548 Gÿş eyledi böyle nice àavàÀ 

 Óaãr olmadı müddeèÀ-yı maènÀ 

 

 

549 Bì-óad berekÀt-ı cÀm-ı èirfÀn 

 Bir feyø-i dem-i Òalìl-i RaómÀn 

 

550 Bir cürèası ile itdi hem-vÀr 

 äad şÿre zemìn-i ùabèı gülzÀr 

 

551 Baór-ı süòanuñ nihÀyeti yoú 

 Sìr-Àb olur şinÀveri çoú 

 

552 Olmış iki óarf ile mükerrem 

 ŞÀd-Àb-ı beyÀn riyÀø-ı èÀlem 

 

553 Bu sÀóil-i baóre kimse yitmez 

 Bir kÿze ãu almaàıla yitmez 

 

554 Bir úaùresine yazılsa nÀme 

 Ser-rişte yiter ile’l-úıyÀme 

 

555 Luùf u kerem-i kemÀl-i ÒallÀú 

 Virmiş aña mÀye feyø-i ıùlÀú 
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556 Bìhÿde nedür bu úayd-ı taóãìã 

 Şerèì mi kelÀm-ı èörfi tenãìã 

 

557 Olduúça viren nesìm-i iósÀn 

 DeryÀ-yı èaùÀ olur òurÿşÀn 

 

558 Beõl-i tuóaf anda bì-kederdür 

 Her-kes alabildügi úadardur 

 

[28b] 

559 Ol kÀndan oldı cümle ôÀhir 

 ÁåÀr-ı beyÀn pür-müéeååir 

 

560 Her seyr idenüñ o gülsitÀnı 

 AóbÀbına var bir armaàanı 

 

561 Úılmış aña düşden güõÀrı 

 Bir berg-i güõÀrı yÀdgÀrı 

 

562 Oldum o ãafÀya şevú-Àmìz 

 İtdüm bunı ben de dest-Àvìz 

 

563 Bu düşdi baña naãìb müzdÿr 

 Maóãÿl-i nevÀl-i pür-èuãfÿr 

 

564 Hep óÀãıl-ı kişt-zÀr-ı cÀndur 

 Ser-mÀye-i òırmen-i beyÀndur 

 

565 O toúluàa olmadum müdÀnì 

 Hep kendüm eker biçerdüm anı 

 

566 Bu naôm-ı leéÀli-i maèÀnì 

 Yaènì ki bu meånevì-i åÀnì 

 

567 Hep cevher-i baór u kÀn-ı dildür 

 èÁdiyye vü úarø ile degildür 

 

568 Dil-teşne leb-i müdÀm-ı inãÀf 

 Ser-bezm-i beyÀna itdüm itóÀf 

 

569 İtmem buña imtinÀn-ı òiõmet 

 Bir cürèa degerse cÀna minnet 
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570 İbrÀma düşürdüm intiôÀmı 

 Maèõÿr ùutar bunı NiôÀmì 

 

571 Besdür bu nevÀ Naèìm besdür 

 Hep güft ü şinìd-i nev-hevesdür 

 

572 Úıl òÀtime-i maúÀli tekmìl 

 Óüsn-i reviş-i òulÿãı teõyìl 

573 İòlÀã-ı derÿnuñ ile óÀøır 

 Maúãÿd duèÀdur evvel Àòir 

 

574 YÀ Rab be-ãafÀ-yı èÀlem-i èaşú 

 YÀ Rab be-vefÀ-yı hem-dem-i èaşú 

 

575 YÀ Rabbi be-feyø-i cÀm-ı èirfÀn 

 YÀ Rabbi be-tÀb-ı óÀl-i mestÀn 

 

576 YÀ Rabbi be-devr-i dÀéim-i èaşú 

 YÀ Rabbi be-óükm-i úÀéim-i èaşú 

 

577 YÀ Rab be-işÀret-i mecÀzì 

 YÀ Rab be-óaúìúat imtiyÀzì 

 

578 YÀ Rabbi be-õevú-ı cÀm-ı taóúìú 

 YÀ Rabbi be-şevú-ı kÀm-ı tevfìú 

[29a] 

579 YÀ Rabbi be-bìniş-i baãìret 

 YÀ Rabbi be-dÀniş-i óaúìúat 

 

580 YÀ Rabbi be-ãubó-ı mey-perestÀn 

 YÀ Rabbi be-ãıdú-ı óÀl-i mestÀn 

 

581 YÀ Rabbi be-güft ü gÿy-ı zÀhid 

 YÀ Rabbi be-cüst ü cÿy-ı èÀbid 

 

582 YÀ Rab be-neşÀù-ı şevú-ebrÀr 

 YÀ Rab be-sürÿr-ı şevú-aòyÀr 

 

583 YÀ Rabbi be-yÀ Rabb-i saèìdÀn 

 YÀ Rabbi be-yÀ Rabb-i şehìdÀn 
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584 YÀ Rab be-icÀbet-i tecellì 

 YÀ Rab be-iãÀbet-i tesellì 

 

585 Eylemedi mest-i cÀm-ı iòlÀã 

 Hem-óÀl-i ãafÀ-yı ãoóbet-i òÀã 

 

586 Hem dÀd u sitÀd-ı cÀn olup dil 

 TÀ kim ola feyø-i èaşúa úÀbil 

 

587 Maèmÿre-i èaşúda òarÀb it 

 PeymÀne-i èaşúa hem şarÀb it 

 

588 Ser-nÀmeme ola zìb èünvÀn 

 ÁrÀyiş-i dürr resìd-i àufrÀn 

 

589 Vir óüsn-i rıøÀ vü feyø-i irøÀ 

 èAşúuñ ile eyle òatm ü imøÀ 

 

6 RubÀèì 

 [Ahreb Vezni] 

 YÀ Rab kerem eyle bu dil-i hem-óÀle 

 Óasret-zedeyem o feyø-i èale’l-èÀle 

 

 

 Úıl maórem-i bezmgÀh-ı tevóìd beni 

 İósÀnuñ olup åelÀåe-i àassÀle 
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